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Noise information

Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of conformity
We declare under our sole responsibility that the 
product described under "Air tool specification" is in 
conformity with all relevant provisions of the direc-
tives 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards: EN1953:2013.

Certification� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 22.10.2018

General safety warnings
Before installing, operating, repairing, 
maintaining and replacing accessories 
as well as prior to working near by 
the air tool, please read and observe 

all instructions. Failure to follow the following 
safety warnings may result in serious injury. 
Save all safety warnings and instructions for 
future reference, and make them available to the 
operator.

Work area safety

•• Pay attention to surfaces that may have become 
slippery from using the machine, and to tripping 
hazards from the pneumatic or hydraulic hose. 
Slipping, tripping and falling are main reasons for 
workplace injuries.
•• Do not operate the air tool in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dusts. While working the workpiece, sparks can be 
created which may ignite the dust or fumes.
•• Keep children and bystanders away from your 

workplace while operating the air tool. Distractions 
from other persons can cause you to lose control over 
the air tool.

Air tool safety

•• Never direct the airflow against yourself or other 
persons close by, and conduct cold air away from your 
hands. Compressed air can lead to serious injuries. 
•• Check the connections and the air supply lines. 

All maintenance units, couplers, and hoses should 
conform to the product specifications in terms of 
pressure and air volume. Too low pressure impairs the 
function of the air tool; too high pressure can result in 
material damage and personal injury.
•• Protect the hoses from kinks, restrictions, solvents, 

and sharp edges. Keep the hoses away from heat, oil, 
and rotating parts. Immediately replace a damaged 
hose. A defective air supply line may result in a wild 
compressed-air hose and can cause personal injury. 
Raised dust or chips may cause serious eye injury.

•• Make sure that hose clamps are always tightened 
firmly. Loose or damaged hose clamps may result in 
uncontrolled air escape.

Personal safety

•• Stay alert, watch what you are doing, and use 
common sense when operating a air tool. Do not use 
a air tool while tired or under the influence of drugs, 
alcohol, or medication. A moment of inattention while 
operating a air tool may result in personal injury.
•• Use personal protective equipment. Always wear 

eye protection. Wearing personal protective equipment 
such as a respirator, non-skid safety shoes, hard hat 
or hearing protection - according to the instructions of 
your employer or as required by the provisions for work 
and health protection, reduces the risk of personal 
injury.
•• Prevent unintentional starting. Make sure that the 

air tool is switched off before connecting it to the air 
supply, picking it up or carrying it. When your finger 
is on the on / off switch while carrying the air tool or 
when connecting the air tool to the air supply while it is 
switched on, accidents can occur.
•• Remove any adjustment tools before switching on 

the air tool. A wrench or key left attached to a rotating 
part of a air tool may result in personal injury. 
•• Do not overreach. Keep proper footing and balance 

at all times. This enables better control of the air tool in 
unexpected situations.
•• Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.
•• If devices are provided for the connection of dust 

extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.
•• Do not directly inhale the exhaust air. Avoid exposing 

the eyes to exhaust air. The air tool’s exhaust air can 
contain water, oil, metal particles and debris from the 
compressor. This can cause damage to one’s health.

Air tool use and care

•• Use the clamping devices or a vice to secure and 
support the workpiece. Holding the workpiece by hand 
or against your body will not allow for safe operation 
of the air tool.
•• Do not overload the air tool. Use the air tool intended 

for your work. The correct air tool will do the job better 
and safer at the rate for which it is designed.
•• Do not use a air tool that has a defective on / off 

switch. A air tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.
•• Disconnect the air supply before making any 

adjustments, changing accessories, or when not using 
for extended periods. This safety measure prevents 
accidental starting of the air tool.
•• Store idle air tools out of the reach of children. 

Do not allow persons unfamiliar with the air tool or 
these instructions to operate the device. Air tools are 
dangerous in the hands of untrained users.
•• Maintain the air tool with care. Check for 

misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the air 
tool’s operation. Have damaged parts repaired before 
using the air tool. Many accidents are caused by poorly 
maintained air tools.



14
English

•• Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.
•• Use the air tool, accessories, application tools, etc. 

according to these instructions. Take into considera-
tion the working conditions and the activities to be car-
ried out. This reduces the development of dust, vibra-
tions and noise to the greatest extent.
•• The air tool should be set up, adjusted or used ex-

clusively by qualified and trained operators.
•• The air tool may not be modified in any way. Modi-

fications can reduce the effectivity of the safety meas-
ures and increase the risks for the operator.

Service

Have your air tool repaired only through a qualified re-
pair person and only using original replacement parts. 
This will ensure that the safety of the air tool is main-
tained.

Safety instructions
Before commencing work

•• People with the appropriate physical form required 
to operate the air tool of such size, weight and capac-
ity, are allowed to work with the air tool.
•• During operation, as well as repair, maintenance 

and replacement of the air tool accessories, it is man-
datory to wear shockproof safety glasses, as in case of 
crash of the fastener head, accessories or the air tool 
itself, fragments can fly apart at high speed.
•• Never turn on the air tool when moving. Rotating 

parts of the air tool can wind on clothes or hair that will 
result in an injury.
•• The air tool handles can be blown off with the com-

pressed air flow that will result in hands cooling, so 
always wear protective gloves. The protective gloves 
should fit closely, loose gloves can get into the rotating 
parts of the air tool causing serious injuries.
•• Make sure to monitor the state of the tool holder 

and socket wrenches. The damaged tool holder and 
socket wrenches (cracks, chippings, etc.) generate the 
elevated vibration during the operation, they can also 
break down and their pieces, discarded at high speed, 
may cause injury.
•• Use special detectors to find hidden energy, gas and 

water supply systems, or refer to a local public utility 
for information. Contact with wiring may cause fire and 
an electric shock. Gas pipeline damage can cause an 
explosion. Water pipeline damage results in property 
damage.
•• Never carry the air tool holding it by its hose.
•• Use the socket wrenches specially designed for 

impact wrenches. They are black, more durable, and 
their design contributes to operation without damaging 
a screw or a bolt head. Using standard socket wrench-
es may lead to their destruction, which may lead to 
injuries to the user.
•• It is prohibited to change the socket wrenches de-

sign, as well as to use the removable tips and devices 
not designed for this air tool.
•• Make sure to use special clamping devices to treat 

small work pieces with the weight not sufficient for reli-
able fixing.
•• If the air tool is equipped with a silencer, always 

check if it is properly placed and in good working con-
dition.

During operation

•• During operation take a comfortable position, avoid 
awkward or such postures in which it is difficult to keep 
a balance. When working for extended periods of time, 
change your body position to reduce fatigue.
•• Keep your hands at a safe distance from the rotat-

ing parts of the air tool. Never try to hold the rotating  
socket wrenches or the tool holder, it may cause seri-
ous injuries.
•• Special care should be taken when operating the 

tool in cramped work spaces. When influenced by re-
active torques, the air tool can turn over and lead to 
hands injuries (jamming, crushing injuries).
•• Hold the air tool tightly, and when operating the air tool 

take a position in which you can counteract the move-
ments caused by reactive forces or the replacement 
working tool breakdown. If your air tool is equipped with 
an additional handle, always use it during operation. 
These precautions will help prevent injuries.
•• Turn off the air tool in case of the air supply failure or 

decreased working pressure. Check the working pres-
sure and turn on the air tool again when the working 
pressure is optimal again.
•• When operating the air tool, an operator may experi-

ence unpleasant feelings in wrists, hands, shoulders, 
neck, or other body parts.
•• When operating the tool, a kickback may occur (a 

sudden jerk of the air tool); to avoid negative effects 
(for example, the balance loss) hold the air tool tightly 
and keep a steady position.
•• Do not touch the movable parts of the air tool while 

working - you can be injured (cuts, burns, etc.).
•• During operation avoid contact with live wiring. The 

air tool is not isolated and contact with the live wiring 
may cause electric shock.
•• Do not ignore the symptoms such as long-term ail-

ment, fast heartbeat, pain, itching, deafness, burning, 
or numbness. If such symptoms occur, please inform 
the employer and consult a qualified medical specialist.
•• Vibration can exert negative influence on nerves 

and the blood circulation in wrists and hands. If the 
skin on your fingers or wrists numbs, itches, hurts or 
gets pale, stop working with the air tool, inform your 
employer and consult a doctor.
•• While working hold the air tool securely, but do 

not apply excessive force as adverse health effects 
caused by vibration will increase.

Symbols
Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the air tool.

Symbol Meaning

Serial number sticker:
CT ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Size / type of the tool holder.
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Symbol Meaning

Width across flat of the nut 
to be unscrewed.

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Unlocked.

Attention. Important.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

Useful information.

Do not dispose of the air 
tool in a domestic waste 
container.

Intended use of the air tool
The air tool is designed to tighten and unscrew thread-
ed fasteners (bolts, nuts, screws, wood screws, etc.).

Elements of the air tool
1	 Tool holder
2	 Additional handle *
3	 Combination switch (reverse and torque)
4	 Threaded plug
5	 On / off switch
6	 Inlet connector
7	 Plug *
8	 Oiler *
9	 Quick-removable connector *

10	 Allen key *
11	 Socket wrench *
12	 Extension rod *
13	 Bolt for additional handle fastening *
14	 Output hole
15	 Oil-fill hole

* Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery

Installation / regulation 
Before execution of any procedures, disconnect 
air tool from compressor.

Do not draw up the fastening elements 
too tight to avoid damaging the thread.

Mounting / dismounting / setting-up of 
some elements is the same for all air 
tools models, in this case specific mod-
els are not indicated in the illustration.

Installing / removing the socket wrench (see fig. 1.1)

•• When mounting, install socket wrench 11 onto the 
tool holder 1, as shown in figure 1.1.
•• Disassembly operations do in reverse sequence.

Installing / removing the extension rod (see fig. 1.2)

[CT38113, CT38115]

•• When mounting, install extension rod 12 onto the 
tool holder 1, as shown in figure 1.2. 
•• Disassembly operations do in reverse sequence.

Installing / removing the additional handle (see 
fig. 2)

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• When mounting, install additional handle 2 and 
screw in bolts 13 with the help of Allen key 10, as 
shown in figure 2.
•• Disassembly operations do in reverse sequence.

Connecting to the compressor (see fig. 3-4)

Note: make sure that the air pressure is 
not less than that one specified in the 
table "Air tool specification", otherwise 
the air tool will work with less efficiency.
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To protect the air tool against damage, 
contamination and corrosion, the sup-
plied compressed air should be puri-
fied from foreign particles and mois-

ture. It is recommended to use special devices (filters, 
dehumidifiers or specific air preparation units).

•• CT38085, CT38116, CT38083, CT38084 - extract 
plug 7 (see fig. 4.1).
•• Screw in quick-removable connector 9 into inlet 

connector 6 (see fig. 3.1, 4.2). When screwing in quick-
removable connector 9, it is recommended to hold inlet 
connector 6 using an open-ended spanner.
•• Connect the air hose with the quick-remova-

ble adapter to quick-removable connector 9 (see 
fig. 3.2, 4.3). Make sure that the air hose is securely 
fixed on quick-removable connector 9 (the quick-re-
movable adapter on the air hose should snap). 

Initial operation of the air tool
•• Check before each using of the tightness of all 

threaded connections, as well as the tightness of 
connections and hoses.
•• Add oil into the air tool, strictly observing the 

recommendations set out in the clause "Air tool 
maintenance / preventative measures".

Switching the air tool on / off
Air tool should be pre-connected to the compressor.

Switching on:
Press and hold the on / off switch 5.
Switching off:
Release the on / off switch 5.

Design features of the air tool
Changing the rotational directions and torque 
value (see fig. 5-7)

Move combination switch 3 only after a 
complete stop of rotating parts of the air 
tool.

Clockwise rotation - move combination switch 3 as 
shown in figures 5.1, 5.3, 6.1, 6.3, 7.1. By rotating 
combination switch 3, you also select the torque value 
(the torque steps are indicated with digits on switch 3 
or the air tool body).

Counter clockwise rotation - move combination 
switch 3 as shown in figures 5.2, 5.4, 6.2, 6.4, 7.2. 
By rotating combination switch 3, you also select the 
torque value (the torque steps are indicated with digits 
on switch 3 or the air tool body).

Recommendations on the air tool 
operation

Sometimes, after the long idle time, 
the air tool may not turn on, in this 
case it is necessary to turn off the 
air supply and manually rotate de-

vice 1 that holds accessories several times, and 
after that re-enable the air tool. 

•• Connect the air tool to the compressor as described 
above.
•• Select the rotation direction as well as the 

torque value by using combination switch 3. You 
can choose the torque value by practical testing. 
After screwing, it is recommended to check the 
tightening torque using the torque-measuring  
wrench.
•• Install socket wrench 11 onto the fastener 

head. Note: install socket wrench 11 onto the 
fastener head only when the air tool is turned  
off.
•• Turn on the air tool and perform twisting or untwisting. 

You can choose the operating duration when screwing 
by practical testing.
•• Turn off the air tool and remove socket wrench 11 

from the fastener head.

Air tool maintenance / preventative 
measures
Before execution of any procedures, disconnect 
air tool from compressor.

Grid cleaning (see fig. 3.1, 4.2)

Regularly clean the grid installed inside inlet connec-
tor 6. 

•• Unscrew quick-removable connector 9 (see 
fig. 3.1, 4.2).
•• Remove dust and contamination from the grid.
•• Screw in quick-removable connector 9 as described 

above.

Air tool lubrication (see fig. 8-10)

Water and pollution particles in the compressed 
air cause corrosion and lead to the wear of 
blades, valves, etc. To prevent the mentioned, the 
air tool should be lubricated before / after every  
using.

•• Put a few drops of oil (use oil 46#) from oiler 8 into 
inlet connector 6 (see fig. 8-9). 
•• Connect the air tool to the compressor and turn it on 

for 5-10 seconds. 
•• In CT38112, CT38113, CT38115, CT38114 models, 

the oil may bleed out of holes 14 - wipe it with a  
cloth.

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• Unscrew threaded plug 4 using Allen key 10.
•• Add the 10 ml of oil (use oil 46#).
•• Screw in threaded plug 4 using Allen key 10.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your 
product as well as spare parts. Information about 
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service centers, parts diagrams and information 
about spare parts can also be found under:  
www.crown-tools.com.

Transportation of the air tools
•• Categorically not to drop any mechanical impact on 

the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use 

any kind of technology that works on the principle of 
clamping packaging.

Environmental protection

Recycle raw materials instead of 
disposing as waste. 

Air tool, accessories and packaging should be 
sorted for environment-friendly recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling.
These instructions are printed on recycled paper 
manufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Información sobre ruidos
Tome medidas adecuadas para proteger 
sus oídos cuando la presión acústica 
exceda el valor de 85 dB(A).

Declaración de conformidad
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabili-
dad que el producto descrito en "Especificación de 
la herramienta neumática" está en conformidad con 
todas las disposiciones pertinentes de las directivas 
2006/42/CE incluyendo sus enmiendas y cumple con 
las siguientes normas: EN1953:2013.

Gerente de� Wu Cunzhen
certificación

Merit Link International AG
Stabio, Suiza, 22.10.2018

Advertencias generales de seguridad
Antes de la instalación, poner en fun-
cionamiento, reparar, realizar el mante-
nimiento y reemplazar accesorios, así 
como también antes de trabajar cerca 

de la herramienta neumática, por favor, lea y siga 
todas las instrucciones. De no seguir las siguien-
tes advertencias de seguridad, se pueden producir 
lesiones graves.
Guarde todas las advertencias de seguridad y las 
instrucciones para referencia futura y póngalas a 
disposición del operador.

Seguridad en el área de trabajo

•• Preste atención a las superficies que pueden volver-
se resbalosas con el uso de la máquina y que pueden 
provocar riesgos de desconexión a causa de la man-
guera neumática o hidráulica. Los resbalones, las des-
conexiones y las caídas son los principales motivos de 
lesiones en el lugar de trabajo.
•• No opere la herramienta neumática en atmósferas 

explosivas, como por ejemplo, en presencia de líqui-
dos, gases o polvos inflamables. Mientras esté tra-
bajando en la obra, se pueden producir chispas que 
pueden encender el polvo o los vapores.
•• Mantenga a los niños y observadores alejados de 

su lugar de trabajo mientras esté operando la herra-
mienta neumática. Las distracciones de otras perso-
nas pueden provocar que pierda el control de la herra-
mienta neumática.

Seguridad de la herramienta neumática

•• Nunca dirija el flujo de aire contra usted o contra 
personas que estén cerca, y dirija el aire frío lejos de 
sus manos. El aire comprimido puede provocar lesio-
nes graves. 
•• Revise las conexiones y las líneas de suministro de 

aire. Todas las unidades de mantenimiento, los aco-
ples y las mangueras deben cumplir con las especifi-
caciones del producto en lo que respecta a la presión 
y el volumen de aire. La presión demasiado baja impo-
sibilita la función de la herramienta de aire; la presión 

demasiado alta puede producir daño material y lesio-
nes personales.
•• Proteja las mangueras de torcimientos, restriccio-

nes, solventes y bordes filosos. Mantenga las man-
gueras alejadas del calor, del aceite y de piezas girato-
rias. Reemplace inmediatamente cualquier manguera 
dañada. Una línea de suministro de aire defectuosa 
puede resultar en una manguera de aire comprimido 
descontrolada y provocar lesiones personales. El pol-
vo o los fragmentos que se levantan pueden provocar 
lesiones graves en los ojos.
•• Asegúrese de que las abrazaderas de la manguera 

estén siempre bien ajustadas. Las abrazaderas flojas 
o dañadas pueden resultar en un escape de aire des-
controlado.

Seguridad personal

•• Al operar una herramienta neumática, esté alerta, 
mire lo que está haciendo y use el sentido común. No 
utilice una herramienta neumática cuando esté can-
sado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de falta de atención al operar 
una herramienta neumática puede provocar una lesión 
personal.
•• Utilice equipo de protección personal. Use siempre 

protección ocular. Usar equipo de protección personal 
como por ejemplo respirador, zapatos antideslizantes, 
casco o protección para los oídos, de acuerdo con las 
instrucciones de su empleador o según lo requieran 
las disposiciones para el trabajo y la protección de la 
salud, reduce el riesgo de lesiones personales.
•• Evite el arranque no intencional. Asegúrese de que 

la herramienta neumática esté apagada antes de co-
nectarla al suministro de aire, recogerla o cargarla. 
Cuando su dedo esté en el interruptor de encendi-
do / apagado al transportar la herramienta neumática 
o cuando conecte la herramienta neumática al sumi-
nistro de aire mientras está encendida, pueden produ-
cirse accidentes.
•• Retire cualquier herramienta de ajuste antes de 

encender la herramienta neumática. Una llave o una 
llave inglesa dejada en una pieza giratoria de una he-
rramienta neumática pueden producir lesiones perso-
nales. 
•• No adopte una postura forzada. Mantenga una base 

de apoyo y equilibrio adecuados en todo momento. 
Esto permite un mejor control de la herramienta neu-
mática en situaciones inesperadas.
•• Vístase adecuadamente. No use vestimenta suelta 

ni joyas. Mantenga su cabello, vestimenta y guantes 
alejados de las piezas móviles. La vestimenta suelta, 
las joyas o el cabello largo pueden atascarse en las 
piezas móviles.
•• Si se proporcionan dispositivos para la conexión de 

extracción de polvo e instalaciones de recolección, 
asegúrese de que estén conectados y se utilicen co-
rrectamente. El uso de la recolección de polvo puede 
reducir los riesgos relacionados con el polvo.
•• No inhale directamente el escape. Evite exponer los 

ojos al escape. El escape de la herramienta neumáti-
ca puede contener agua, aceite, partículas de metal y 
residuos del compresor. Esto puede provocar daños 
en su salud.

Uso y cuidado de la herramienta neumática

•• Use los dispositivos de sujeción o una pinza para 
asegurar y sostener la pieza de trabajo. Sostener la 
pieza de trabajo con la mano o contra su cuerpo no le 
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permitirá la operación segura de la herramienta neu-
mática.
•• No sobrecargue la herramienta neumática. Use la 

herramienta neumática sólo para realizar el trabajo 
correspondiente. La herramienta neumática correcta 
hará el trabajo mejor y de manera más segura a la 
velocidad para la cual fue diseñada.
•• No utilice una herramienta neumática que tenga un 

interruptor de encendido / apagado defectuoso. Una 
máquina que no puede ser controlada con el interrup-
tor es peligrosa y debe repararse.
•• Desconecte el suministro de aire antes de hacer 

cualquier ajuste, cambiar accesorios o cuando no esté 
usando la herramienta durante períodos extensos. 
Esta medida de seguridad evita el arranque accidental 
de la herramienta neumática.
•• Almacene las herramientas neumáticas inactivas 

fuera del alcance de los niños. No permita que las per-
sonas no familiarizadas con la herramienta neumática 
o con estas instrucciones operen el dispositivo. Las 
herramientas neumáticas son peligrosas en manos de 
usuarios no capacitados.
•• Realice el mantenimiento de la herramienta neu-

mática con cuidado. Revise las piezas móviles para 
asegurarse de que no tengan una mala alineación o 
que estén bien conectadas, que no haya piezas rotas 
o ninguna otra conexión que pueda afectar el funcio-
namiento de la herramienta de aire. Haga reparar las 
piezas dañadas antes de usar la herramienta neumáti-
ca. Muchos accidentes se producen por herramientas 
neumáticas con mantenimiento defectuoso.
•• Mantenga las herramientas de corte, afiladas y lim-

pias. Las herramientas de corte que tienen un man-
tenimiento adecuado y bordes de corte afilados son 
menos propensas a engancharse y son más fáciles 
de controlar.
•• Utilice la herramienta neumática, los accesorios, 

las herramientas de aplicación, etc. de acuerdo con 
estas instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones 
de trabajo y las actividades a realizar. Esto reduce al 
máximo el desarrollo de polvo, vibraciones y ruido.
•• La herramienta neumática debe ser armada, ajusta-

da o utilizada exclusivamente por operadores califica-
dos y capacitados.
•• La herramienta neumática no debe modificarse de 

ningún modo. Las modificaciones pueden reducir la 
efectividad de las medidas de seguridad y aumentar 
los riesgos para el operador.

Mantenimiento

Repare su herramienta neumática sólo a través de 
una persona calificada y utilice sólo piezas de repues-
to originales. Esto garantizará que se mantenga la se-
guridad de la herramienta neumática.

Instrucciones de seguridad
Antes de comenzar a trabajar

•• Se permite trabajar con la herramienta neumática 
a las personas en forma física apropiada requerida 
para operar herramientas neumáticas de este tamaño, 
peso y capacidad.
•• Durante el funcionamiento, así como la reparación, 

el mantenimiento y el cambio de los accesorios de 
la herramienta neumática, es obligatorio usar gafas 
de seguridad a prueba de golpes, como en el caso 

de colisión del cabezal sujetador, los accesorios o la 
herramienta neumática en sí, los fragmentos pueden 
volar a alta velocidad.
•• Nunca encienda la herramienta neumática cuando 

usted esté en movimiento. Las partes giratorias de la 
herramienta de aire pueden enrollarse sobre la ropa o 
el cabello y producir una lesión.
•• Las manijas de las herramientas neumáticas pueden 

recibir el flujo de aire comprimido lo que producirá 
la refrigeración de las manos, así que siempre use 
guantes protectores. Los guantes de protección deben 
quedar justos, los guantes sueltos pueden entrar en 
las partes giratorias de la herramienta de aire y causar 
lesiones graves.
•• Asegúrese de controlar el estado del 

portaherramientas y las llaves de tubo. El daño en 
el portaherramientas o las llaves de tubo (grietas, 
astillas, etc.) genera vibración elevada durante la 
operación, también se pueden romper y sus piezas, 
descartadas a alta velocidad, pueden causar lesiones.
•• Utilice detectores especiales para encontrar 

sistemas ocultos de energía, gas y agua, o consulte 
a la compañía local de servicios públicos para 
obtener información. El contacto con el cableado 
puede provocar un incendio y una descarga eléctrica. 
Los daños en la tubería de gas pueden causar una 
explosión. Los daños en la tubería de agua producen 
daños materiales.
•• Nunca lleve la herramienta neumática sosteniéndola 

por su manguera.
•• Utilice las llaves de tubo especialmente diseñadas 

para llaves de impacto. Son negras, más duraderas 
y su diseño contribuye a la operación sin dañar un 
cabezal de tornillo o de perno. El uso de llaves de tubo 
estándar puede producir su destrucción y provocar 
lesiones al usuario.
•• Está prohibido cambiar el diseño de las llaves de 

tubo, así como utilizar puntas extraíbles y dispositivos 
no diseñados para esta herramienta neumática.
•• Asegúrese de utilizar dispositivos de sujeción 

especiales para tratar piezas de trabajo pequeñas con 
peso insuficiente para una fijación confiable.
•• Si la herramienta neumática está equipada con 

un silenciador, compruebe siempre que esté bien 
colocado y en buenas condiciones de funcionamiento.

Durante el funcionamiento

•• Durante el funcionamiento colóquese en una 
posición cómoda, evite posturas complicadas o con las 
que sea difícil mantener un equilibrio. Cuando trabaje 
durante períodos de tiempo prolongados, cambie su 
posición corporal para reducir la fatiga.
•• Mantenga sus manos a una distancia segura de 

las piezas giratorias de la herramienta neumática. 
Nunca intente sujetar las llaves giratorias o el 
portaherramientas, ya que puede causar lesiones 
graves.
•• Se debe tener especial cuidado al operar la 

herramienta en espacios de trabajo reducidos. Cuando 
recibe la influencia de torques reactivos, la herramienta 
neumática puede darse vuelta y provocar lesiones en 
las manos (atascos, lesiones por aplastamiento).
•• Sujete firmemente la herramienta neumática y, 

cuando use la herramienta neumática, colóquese 
una posición en la que pueda contrarrestar los 
movimientos causados por fuerzas reactivas o 
cambie la herramienta de trabajo si se rompe. Si su 
herramienta neumática está equipada con una manija 
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adicional, utilícela siempre durante el funcionamiento. 
Estas precauciones le ayudarán a evitar lesiones.
•• Apague la herramienta neumática en caso de fallo 

del suministro de aire o disminución de la presión 
de trabajo. Revise la presión de trabajo y vuelva a 
encender la herramienta neumática cuando la presión 
de trabajo sea óptima de nuevo.
•• Cuando use la herramienta neumática, un operador 

puede sentir sensaciones desagradables en muñecas, 
manos, hombros, cuello u otras partes del cuerpo.
•• Cuando use la herramienta, puede producirse un 

contragolpe (un tirón repentino de la herramienta 
neumática); para evitar efectos negativos (por 
ejemplo, la pérdida de equilibrio), sujete firmemente 
la herramienta neumática y mantenga una posición 
estable.
•• No toque las partes móviles de la herramienta 

de aire mientras trabaja; puede lastimarse (cortes, 
quemaduras, etc.).
•• Durante el funcionamiento, evite el contacto con el 

cable con corriente. La herramienta neumática no está 
aislada y el contacto con el cableado con corriente 
puede causar una descarga eléctrica.
•• No ignore los síntomas tales como dolencias a 

largo plazo, latidos cardíacos rápidos, dolor, picazón, 
sordera, ardor o entumecimiento. Si se producen 
estos síntomas, informe al empleador y consulte a un 
especialista médico calificado.
•• La vibración puede ejercer una influencia negativa 

sobre los nervios y la circulación sanguínea en las 
muñecas y las manos. Si la piel de los dedos o las 
muñecas se adormece, pica, duele o se pone pálida, 
deje de trabajar con la herramienta neumática, informe 
a su empleador y consulte a un médico.
•• Mientras trabaja, sujete la herramienta neumática 

firmemente, pero no aplique fuerza excesiva, ya 
que los efectos adversos a la salud causados por la 
vibración aumentarán.

Símbolos
Los siguientes símbolos se utilizan en este manual de 
funcionamiento. Por favor, recuerde sus significados. 
La correcta interpretación de los símbolos permitirá el 
uso correcto y seguro de la herramienta neumática.

Símbolo Significado

Etiqueta con número de 
serie:
CT ... - modelo;
XX - fecha de fabricación;
XXXXXXX - número de serie.

Tamaño / tipo de portaher-
ramientas.

Ancho a través de la cara 
de la tuerca a ser desenro-
scado.

Lea todas las reglas e in-
strucciones de seguridad.

Símbolo Significado

Use gafas de seguridad.

Use protectores para los oí-
dos.

Use una máscara antipolvo.

Use guantes de protección.

Dirección del movimiento.

Dirección de la rotación.

Bloqueado.

Desbloqueado.

Atención. Importante.

Un signo que certifica que 
el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las nor-
mas armonizadas de la UE.

Información útil.

No deseche la herramienta 
neumática en un recipiente 
de basura doméstico.

Uso previsto de la herramienta neumática
La herramienta neumática está diseñada para ajustar 
y desenroscar los tornillos roscados (pernos, tuercas, 
tornillos, tornillos de madera, etc.).

Elementos de la herramienta neumática
1	 Portaherramientas
2	 Manija adicional *
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3	 Interruptor de combinación (reversa y torque)
4	 Tapón a rosca
5	 Interruptor de encendido / apagado
6	 Conector de entrada
7	 Enchufe * 
8	 Lubricador *
9	 Conector de extracción rápida *

10	 Llave Allen *
11	 Llave de tubo *
12	 Varilla de extensión *
13	 Perno para la sujeción adicional de la manija *
14	 Orificio de salida
15	 Orificio para el llenado de aceite

* Accesorios

No todos los accesorios fotografiados o descritos 
están incluidos en el envío estándar.

Instalación / regulación
Antes de la ejecución de cualquier procedimiento, 
desconecte la herramienta neumática del compre-
sor.

No apriete demasiado los elementos de 
ajuste para evitar dañar el hilo.

El montaje / desmontaje / configuración 
de algunos de los elementos es el mismo 
para todos los modelos de herramientas 
neumáticas, en este caso los modelos 
específicos no están indicados en la 
ilustración.

Colocación / extracción de la llave de tubo (vea la 
fig. 1.1)

•• Cuando se monte, coloque la llave de tubo 11 
en el portaherramientas 1, como se muestra en la 
figura 1.1.
•• Para desmontar, realice las actividades en orden 

inverso.

Colocación / extracción de la varilla de extensión 
(vea la fig. 1.2)

[CT38113, CT38115]

•• Cuando se monte, coloque la varilla de extensión 12 
en el portaherramientas 1, como se muestra en la 
figura 1.2. 
•• Para desmontar, realice las actividades en orden 

inverso.

Colocación / extracción de la manija adicional (vea 
la fig. 2)

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• Cuando se monte, coloque la manija adicional 2 y 
atornille los pernos 13 con la ayuda de la llave Allen 10, 
como se muestra en la figura 2.
•• Para desmontar, realice las actividades en orden 

inverso.

Conexión al compresor (vea la fig. 3-4)

Nota: asegúrese de que la presión de 
aire no sea inferior a la especificada 
en la tabla "Especificación de la he-
rramienta neumática", de lo contrario 

la herramienta neumática funcionará con menos 
eficiencia.

Para proteger la herramienta de aire con-
tra daños, contaminación y corrosión, 
el aire comprimido suministrado debe 
ser purificado de partículas extrañas y 

humedad. Se recomienda utilizar dispositivos es-
peciales (filtros, deshumidificadores o unidades 
específicas para la preparación del aire).

•• CT38085, CT38116, CT38083, CT38084 - sacar el 
tapón 7 (vea la fig. 4.1).
•• Enrosque el conector de extracción rápida 9 en el 

conector de entrada 6 (vea la fig. 3.1, 4.2). Cuando en-
rosque el conector desmontable rápido 9, se recomien-
da sujetar el conector de entrada 6 con una llave plana.
•• Conecte la manguera de aire con el adaptador de 

extracción rápida al conector de extracción rápida 9 
(vea la fig. 3.2, 4.3). Asegúrese de que la manguera de 
aire esté firmemente fijada en el conector de extrac-
ción rápida 9 (el adaptador de extracción rápida debe 
encajar en la manguera de aire). 

Operación inicial de la herramienta neu-
mática
•• Antes del uso, revise todas las conexiones roscadas 

para asegurarse de que estén firmes, así como tam-
bién las conexiones y las mangueras.
•• Añada aceite a la herramienta neumática, respetan-

do estrictamente las recomendaciones establecidas 
en la cláusula "Mantenimiento / medidas preventivas 
para la herramienta neumática".

Encendido / apagado de la herramienta 
neumática
La herramienta de aire debe estar previamente co-
nectada al compresor.

Encendido:
Presione y mantenga presionado el interruptor de en-
cendido / apagado 5.
Apagado:
Suelte el interruptor de encendido / apagado 5.

Características de diseño de la herra-
mienta neumática
Cambio de las direcciones de rotación y el valor de 
torque (vea la fig. 5-7)

Mover el interruptor de combinación 3 
sólo después de un tope completo de las 
piezas giratorias de la herramienta neu-
mática.
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Rotación en el sentido de las agujas del reloj - mue-
va el interruptor de combinación 3 como se muestra en 
las figuras 5.1, 5.3, 6.1, 6.3, 7.1. Al girar el interruptor 
de combinación 3, también selecciona el valor de tor-
que (los pasos para el torque se indican con dígitos 
en el interruptor 3 o el cuerpo de la herramienta neu-
mática).

Rotación en el sentido contrario a las agujas del 
reloj - mueva el interruptor de combinación 3 como se 
muestra en las figuras 5.2, 5.4, 6.2, 6.4, 7.2. Al girar 
el interruptor de combinación 3, también selecciona el 
valor de torque (los pasos para el torque se indican 
con dígitos en el interruptor 3 o el cuerpo de la herra-
mienta neumática).

Recomendaciones sobre el funciona-
miento de la herramienta neumática

A veces, después de un largo tiempo de 
inactividad, la herramienta neumática no 
se enciende, en este caso es necesario 
desconectar el suministro de aire y girar 

manualmente el dispositivo giratorio 1 que 
sostiene los accesorios varias veces, y después 
volver a activar la herramienta neumática.

•• Conecte la herramienta neumática al compresor 
como se describió anteriormente.
•• Seleccione el sentido de rotación así como el valor 

del torque utilizando el interruptor de combinación 3. 
Puede elegir el valor del torque mediante pruebas 
prácticas. Después de atornillar, se recomienda 
comprobar el torque de ajuste utilizando la llave de 
medición de torque.
•• Coloque la llave de tubo 11 en el cabezal del 

sujetador. Nota: coloque la llave de tubo 11 en el 
cabezal del sujetador sólo cuando la herramienta 
neumática esté apagada.
•• Encienda la herramienta neumática y enrosque 

o desenrosque. Usted puede elegir la duración 
de funcionamiento al atornillar mediante pruebas 
prácticas.
•• Apague la herramienta neumática y retire la llave de 

tubo 11 del cabezal del sujetador.

Mantenimiento / medidas preventivas 
para la herramientas neumática
Antes de la ejecución de cualquier procedimiento, 
desconecte la herramienta neumática del compre-
sor.

Limpieza de la rejilla (vea la fig. 3.1, 4.2)

Limpie regularmente la rejilla instalada dentro del 
conector de entrada 6. 

•• Desenrosque el conector de extracción rápida 9 
(vea la fig. 3.1, 4.2).

•• Quite el polvo y la contaminación de la rejilla.
•• Enrosque el conector de extracción rápida 9 según 

se describió anteriormente.

Lubricación de la herramienta neumática (vea la 
fig. 8-10)

El agua y las partículas de contaminación en el aire 
comprimido causan corrosión y conducen al desgaste 
de las palas, válvulas, etc. Para evitar lo mencionado 
anteriormente, la herramienta neumática debe 
lubricarse antes / después de cada uso.

•• Coloque unas gotas de aceite (utilice aceite 46#) 
del lubricador 8 en el conector de entrada 6 (vea la 
fig. 8-9). 
•• Conecte la herramienta neumática al compresor y 

enciéndala durante 5-10 segundos. 
•• En los modelos CT38112, CT38113, CT38115, 

CT38114, el aceite se puede purgar de los orificios 14 - 
limpie con un paño.

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• Desenrosque el tapón roscado 4 con la llave 
Allen 10.
•• Agregue 10 ml de aceite (utilice aceite 46#).
•• Enrosque el tapón roscado 4 con la llave Allen 10.

Servicio de post-venta y servicio de aplicaciones

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus 
preguntas sobre el mantenimiento y la reparación de 
su producto, así como también sobre los repuestos. 
La información sobre los centros de servicio, los 
diagramas de las piezas y sobre los repuestos también 
se puede encontrar en: www.crown-tools.com.

Transporte de las herramientas neumá-
ticas
•• Está terminantemente prohibido dejarlas caer para 

que no se produzca ningún impacto mecánico en el 
embalaje durante el transporte.
•• Cuando se descarguen / carguen, no se permite 

usar ningún tipo de tecnología que funcione bajo el 
principio de sujeción de embalajes.

Protección del medio ambiente
Recicle las materias primas en lugar de 
eliminarlas como basura.

La herramienta neumática, los accesorios 
y el embalaje deben clasificarse para el 

reciclado que respete el medioambiente.
Las piezas de material plástico están marcadas para 
un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel 
reciclado sin la utilización de cloro.

El fabricante se reserva la posibilidad de incluir cambios.
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Информация о шуме
Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 dB(A).

Соответствия требуемым нор-
мам

Мы заявляем под нашу единоличную 
ответственность, что описанный в разделе 
"Технические данные пневмоинструмента" продукт 
отвечает всем соответствующим положениям 
Директив 2006/42/EC, включая их изменения, а 
также следующим нормам: EN 1953:2013.

Менеджер по� Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 22.10.2018

Общие указания по технике безопас-
ности

Перед монтажом, эксплуатацией, 
ремонтом, техническим обслужи-
ванием и заменой принадлежно-
стей пневмоинструментов, а также 

перед работой вблизи них, внимательно прочи-
тайте и выполняйте все указания. Невыполне-
ние нижеследующих указаний может повлечь за 
собой серьезные травмы.
Сохраняйте указания по технике безопасности 
и предоставляйте их операторам.

Безопасность на рабочем месте

•• Следите за поверхностями, которые могут стать 
скользкими, вследствие использования пневмоин-
струмента. Предотвращайте опасность спотыкания 
о воздушные или гидравлические шланги. Поскаль-
зывание, спотыкание и падение являются основны-
ми причинами травм на рабочем месте.
•• Не работайте с пневмоинструментом во 

взрывоопасной среде, в которой находятся горючие 
жидкости, газы или пыль. При обработке заготовки 
могут образовываться искры, от которых возможно 
воспламенение пыли или паров.
•• Не подпускайте к рабочему месту посторонних 

людей, детей и животных. Если Вас отвлекут 
посторонние, Вы можете утратить контроль над 
пневмоинструментом, что может стать причиной 
травмирования.

Техника безопасности при работе с 
пневмоинструментами

•• Никогда не направляйте поток воздуха на 
себя и других людей или животных, а также не 
направляйте холодный воздух на руки - это может 
привести к серьезным травмам.
•• Проверяйте соединения и воздушные магистрали. 

Все узлы техобслуживания, муфты и шланги долж-

ны быть рассчитаны на давление и объем воздуха, 
указанные в технических данных. Слишком низкое 
давление отрицательно сказывается на функцио-
нальной способности пневмоинструмента, слишком 
большое давление может нанести материальный 
ущерб и привести к травмам.
•• Защищайте шланги от высоких температур, из-

гиба и сужения, растворителей и нефтепродуктов, 
острых краев и вращающихся деталей. Повреж-
денный шланг необходимо немедленно заменить - 
он может стать причиной трав (поднятая в воздух 
пыль или стружка могут поранить глаза) или нане-
сти материальный ущерб.
•• Следите за тем, чтобы хомуты воздушного шлан-

га всегда были хорошо затянуты. Вследствие пло-
хой затяжки или повреждения хомутов для шланга 
возможен неконтролируемый выход воздуха.

Безопасность людей

•• При работе с пневмоинструментом будьте вни-
мательны и хорошо обдумывайте свои действия. 
Не пользуйтесь пневмоинструментами в случае 
если вы устали, или находитесь под воздействием 
наркотиков, алкоголя или медикаментов. Потеря 
внимания во время работы может быть причиной 
серьезных травм.
•• Одевайте рабочую одежду и обязательно наде-

вайте защитные очки. Индивидуальные средства 
защиты, такие как защита органов дыхания, за-
щитная нескользящая обувь, защитная каска или 
наушники - в зависимости от инструкций работо-
дателя или требований техники безопасности или 
санитарных норм - снижают риск травм.
•• Избегайте непреднамеренного включения. Пе-

ред тем, как подключить пневмоинструмент к ис-
точнику воздуха, поднять или перенести его, убе-
дитесь в том, что пневмоинструмент выключен. 
Переноска пневмоинструмента с пальцем на вклю-
чателе / выключателе или подключение включен-
ного пневмоинструмента к источнику воздуха могут 
привести к несчастным случаям.
•• Перед включением, необходимо убрать из вра-

щающихся частей пневмоинструмента все до-
полнительные ключи и приспособления. Ключ, 
оставленный во вращающейся части пневмо-
инструмента, может быть причиной серьезных  
травм.
•• Не прилагайте избыточных усилий, занимайте 

устойчивое положение и всегда сохраняйте равно-
весие, это поможет сохранять контроль над пнев-
моинструментом.
•• Не носите просторную одежду или свисающие 

украшения. Оберегайте волосы, части одежды и 
перчатки от движущихся частей пневмоинструмен-
та.
•• Если пневмоинструмент оборудован устрой-

ством для сбора пыли, убедитесь в том, что это 
устройство подключено и правильно используется. 
Использование таких устройств снижает концен-
трацию пыли на рабочем месте.
•• Не вдыхайте напрямую отработанный воздух. 

Избегайте попадания отработанного воздуха в гла-
за. Отработанный воздух, выходящий из пневмоин-
струмента, может содержать воду, масло, металли-
ческие частички и загрязнения из компрессора. Это 
чревато ущербом для здоровья.
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Правильное обращение с пневмоинструментом 
и его использование

•• Используйте зажимные устройства или тиски 
для фиксации обрабатываемого материала. При-
держивая обрабатываемую деталь рукой или при-
жимая ее к телу, нельзя обеспечить безопасность 
при работе с пневмоинструментом.
•• Не перегружайте пневмоинструмент. Используй-

те пневмоинструмент, который специально пред-
назначен для Вашего вида работ. Подходящий 
пневмоинструмент работает лучше и надежнее в 
указанном для него диапазоне мощности.
•• Не используйте пневмоинструмент с поврежден-

ным включателем / выключателем. Пневмоинстру-
мент, который не включается или не выключается, 
опасен и требует ремонта.
•• Отключайте подачу воздуха перед настройкой 

инструмента, заменой принадлежностей или если 
Вы долгое время не будете его использовать. Эта 
мера предосторожности предотвращает непредна-
меренное включение пневмоинструмента.
•• Храните неиспользуемые пневмоинструменты 

в недоступном для детей месте. Не разрешайте 
пользоваться пневмоинструментом лицам, кото-
рые не знакомы с ним или не читали настоящих 
инструкций. Пневмоинструменты опасны в руках 
неопытных лиц.
•• Тщательно ухаживайте за пневмоинструмен-

том. Следите за тем, чтобы подвижные детали 
инструмента работали исправно и не заедали, а 
также чтобы детали, которые могут влиять на ра-
боту пневмоинструмента, не были сломаны или 
повреждены. Перед использованием пневмоин-
струмента поврежденные детали необходимо от-
ремонтировать. Множество несчастных случаев 
происходит по причине плохого ухода за пневмо- 
инструментом.
•• Режущие инструменты должны содержаться в 

чистоте и быть хорошо заточенными. Правильно 
установленные режущие инструменты с острыми 
режущими кромками уменьшают возможность за-
клинивания и облегчают управление пневмоин-
струментом.
•• Используйте пневмоинструмент, принадлежно-

сти к нему, сменные рабочие инструменты и т.д. 
в соответствии с настоящими указаниями. Учиты-
вайте при этом условия и специфику выполняемой 
работы. Это поможет максимально снизить образо-
вание пыли, вибрацию и шум.
•• Настраивать, регулировать и использовать пнев-

матические инструменты разрешается только ква-
лифицированным и обученным операторам. 
•• Вносить изменения в пневмоинструмент запре-

щается. Подобные изменения могут снизить эф-
фективность мер по технике безопасности и повы-
сить риск для оператора.

Сервис

Обслуживание Вашего пневмоинструмента долж-
но производиться квалифицированными специ-
алистами с использованием рекомендованных 
запасных частей. Это дает гарантию, того что без-
опасность Вашего пневмоинструмента будет со-
хранена.

Указания по технике безопасности
Перед началом работы

•• К работе пневмоинструментом допускаются 
лица, имеющие соответствующую физическую 
форму, необходимую для работы с пневмоинстру-
ментом данного размера, веса и мощности.
•• При эксплуатации, а также во время ремонта, те-

хобслуживания и замены принадлежностей пнев-
моинструмента, обязательно носите противоудар-
ные защитные очки, так как в случае разрушения 
головки крепежного элемента, принадлежности 
или самого пневмоинструмента обломки могут раз-
летаться с высокой скоростью.
•• Никогда не включайте пневмоинструмент при 

перемещении. Вращающиеся части пневмоинстру-
мента могут намотать одежду или волосы и приве-
сти к травмам.
•• Рукоятки пневмоинструмента могут обдуваться 

потоком сжатого воздуха, что приведет к охлажде-
нию рук, поэтому всегда надевайте защитные пер-
чатки. Защитные перчатки должны плотно облегать 
руки, так как широкие перчатки могут попасть во 
вращающиеся части пневмоинструмента, что ста-
нет причиной серьезных травм.
•• Следите за состоянием держателя принадлеж-

ностей и торцевых головок. Держатель принадлеж-
ностей и торцевые головки, имеющие повреждения 
(трещины, сколы и т.п.) при работе создают повы-
шенную вибрацию, а также могут разрушиться и их 
осколки, отброшенные с большой скоростью, могут 
стать причиной травм.
•• Применяйте специальные металлоискатели и 

детекторы для нахождения скрытых систем элек-
тро-, газо- и водоснабжения или обращайтесь за 
информацией в местное предприятие коммуналь-
ного снабжения. Контакт с электропроводкой мо-
жет привести к пожару и поражению электротоком. 
Повреждение газопровода может привести к взры-
ву. Повреждение водопровода ведет к нанесению 
материального ущерба.
•• Никогда не переносите пневмоинструмент за 

шланг.
•• Используйте торцевые головки, специально раз-

работанные для ударного гайковерта. Они черного 
цвета, более прочные, а их конструкция позволяет 
работать не повреждая головку винта или болта. 
Использование обычных торцевых головок, может 
привести к их разрушению, что может стать причи-
ной травм пользователя.
•• Изменение конструкции торцевых головок, а 

также использование съёмных насадок и приспо-
соблений, не предусмотренных для данного пнев-
моинструмента, запрещается.
•• При обработке мелких заготовок, собственного 

веса которых недостаточно для надежной фикса-
ции, используйте специальные зажимные приспо-
собления.
•• Если пневмоинструмент оснащен глушителем, 

всегда проверяйте его наличие на своем месте и 
исправное рабочее состояние.

При работе

•• При работе принимайте удобную позу, избегай-
те неудобных поз или таких, в которых сложно 
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удерживать равновесие. При продолжительной 
работе меняйте положение тела, чтобы снизить 
усталость.
•• Держите руки на безопасном расстоянии от вра-

щающихся частей пневмоинструмента. Никогда не 
пытайтесь удержать вращающиеся торцевые го-
ловки или держатель принадлежностей, это может 
привести к серьезным травмам
•• При работе в стесненных рабочих условиях со-

блюдайте особую осторожность. Под воздействием 
реактивных крутящих моментов пневмоинструмент 
может провернуться, привести к травмам рук (за-
щемлениям, размозжениям).
•• Крепко удерживайте пневмоинструмент и при ра-

боте занимайте такую позу, в которой Вы сможете 
противодействовать движениям, вызванным реак-
тивными силами или поломкой сменного рабочего 
инструмента. Если Ваш пневмоинструмент обору-
дован дополнительной рукояткой, всегда исполь-
зуйте ее при работе. Эти меры предосторожности 
помогут предотвратить травмы.
•• В случаях возникновения перебоев с подачей 

воздуха или при уменьшении рабочего давления 
выключите пневмоинструмент. Проверьте рабочее 
давление и опять включите пневмоинструмент, 
когда рабочее давление снова будет оптималь-
ным.
•• Во время работы с пневмоинструментом у ра-

ботающего могут возникать неприятные ощуще-
ния в кистях, руках, плечах, шее или других ча-
стях тела.
•• При работе может возникать отдача (внезапный 

рывок пневмоинструмента), чтобы избежать не-
гативных последствий (например, потери равно-
весия) крепко удерживайте пневмоинструмент в 
руках и сохраняйте устойчивую позу.
•• Не прикасайтесь к подвижным частям пневмоин-

струмента во время работы – вы можете получить 
травмы (порезы, ожоги и др.).
•• При работе избегайте контакта с электропровод-

кой под напряжением. Пневмоинструмент не имеет 
изоляции и контакт с электропроводкой под напря-
жением может привести к поражению электриче-
ским током.
•• Не игнорируйте такие симптомы, как длительное 

недомогание, учащенное сердцебиение, боли, зуд, 
глухота, жжение или онемение. При возникновении 
таких симптомов сообщите об этом работодателю 
и обратитесь за квалифицированной медицинской 
консультацией.
•• Вибрация может вредно воздействовать на не-

рвы и кровообращение кистей и рук. Если кожа на 
пальцах или кистях немеет, зудит, болит или блед-
неет, прекратите работу с пневмоинструментом, 
сообщите об этом работодателю и обратитесь к 
врачу.
•• При работе надежно удерживайте пневмоинстру-

мент, но не прилагайте чрезмерных усилий, в этом 
случае усилится негативное влияние вибрации на 
организм.

Символы
В руководстве по эксплуатации используются ни-
жеприведенные символы, запомните их значе-
ние. Правильная интерпретация символов помо-
жет использовать пневмоинструмент правильно и  
безопасно.

Символ Значение

Наклейка с серийным но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата производства;
XXXXXXX - серийный но-
мер.

Размер / тип держателя 
принадлежностей.

Размер "под ключ" откру-
чиваемой гайки.

Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике 
безопасности и инструкци-
ями.

Носите защитные очки.

Носите защитные наушни-
ки.

Носите пылезащитную ма-
ску.

Носите защитные перчат-
ки.

Направление движения.

Направление вращения.

Заблокировано.

Разблокировано.

Внимание. Важная инфор-
мация.

Знак, удостоверяющий, 
что изделие соответству-
ет основным требованиям 
директив ЕС и гармонизи-
рованным стандартам Ев-
ропейского Союза.
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Символ Значение

Полезная информация.

Не выбрасывайте пневмо-
инструмент в бытовой мус 
ор.

Назначение пневмоинструмента
Пневмоинструмент предназначен для откручива-
ния и закручивания резьбовых крепежных элемен-
тов (болтов, гаек, винтов, шурупов и т.п.).

Элементы устройства пневмоинстру-
мента
1	 Держатель принадлежностей
2	 Дополнительная рукоятка *
3	 Комбинированный переключатель (реверс и 

крутящий момент)
4	 Резьбовая заглушка
5	 Включатель / выключатель
6	 Входной штуцер
7	 Заглушка *
8	 Масленка *
9	 Быстросъемный штуцер *

10	 Шестигранный ключ *
11	 Торцевая головка *
12	 Удлинитель *
13	 Болт крепления дополнительной рукоятки *
14	 Выходное отверстие
15	 Отверстие для заливки масла

* Принадлежности

Перечисленные, а также изображенные принад-
лежности, частично не входят в комплект по-
ставки.

Монтаж / регулировка 
Перед проведением всех процедур пневмоин-
струмент обязательно отключить от компрессора.

Не затягивайте слишком сильно кре-
пежные элементы, чтобы не повре-
дить их резьбу.

Монтаж / демонтаж / настройка неко-
торых элементов аналогична для всех 
моделей пневмоинструментов, в этом 
случае на пояснительном рисунке кон-
кретная модель не указывается.

Установка / съем торцевой головки (см. рис. 1.1)

•• При монтаже установите торцевую головку 11 
на держатель принадлежностей 1, как показано на 
рисунке 1.1.

•• Демонтаж производите в обратной последова-
тельности.

Установка / съем удлинителя (см. рис. 1.2)

[CT38113, CT38115]

•• При монтаже установите удлинитель 12 на 
держатель принадлежностей 1, как показано на 
рисунке 1.2. 
•• Демонтаж производите в обратной последова-

тельности.

Установка / съем дополнительной рукоятки (см. 
рис. 2)

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• При монтаже установите дополнительную 
рукоятку 2, и вкрутите болты 13 при помощи 
шестигранного ключа 10, как показано на  
рисунке 2. 
•• Демонтаж производите в обратной последова-

тельности.

Подключение к компрессору (см. рис. 3-4)

Внимание: следите за тем, чтобы давле-
ние воздуха было не меньше указанно-
го в таблице технических данных, в про-
тивном случае пневмоинструмент будет 
работать с меньшей эффективностью.

Для защиты пневмоинструмента от 
повреждений, загрязнения и образо-
вания коррозии подаваемый сжатый 
воздух должен быть очищен от посто-

ронних частиц и влаги. Рекомендуется 
применять специальные устройства (фильтры, 
влагоотделители или специальные блоки 
воздухоподготовки).

•• CT38085, CT38116, CT38083, CT38084 - 
извлеките заглушку 7 (см. рис. 4.1).
•• Вкрутите быстросъемный штуцер 9 во входной 

штуцер 6 (см. рис. 3.1, 4.2). При вкручивании 
быстросъемного штуцера 9, рекомендуется 
придерживать входной штуцер 6 рожковым 
гаечным ключом.
•• Присоедините к быстросъемному штуцеру 9 

воздушный шланг с быстросъемным адаптером 
(см. рис. 3.2, 4.3). Убедитесь, что воздушный 
шланг надежно зафиксирован на быстросъемном 
штуцере 9 (быстросъемный адаптер на воздушном 
шланге должен защелкнуться). 

Ввод в эксплуатацию пневмоинстру-
мента
•• Проверяйте перед каждым запуском затяжку 

всех резьбовых соединений, а также герметич-
ность соединений и шлангов.
•• Добавьте масло в пневмоинструмент, строго 

соблюдая рекомендации, изложенные в пункте 
"Обслуживание / профилактика пневмоинстру-
мента".
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Включение / выключение пневмоин-
струмента
Пневмоинструмент должен быть предвари-
тельно подключен к компрессору.

Включение:
Нажмите и удерживайте включатель / выключатель 5.
Выключение:
Отпустите включатель / выключатель 5.

Конструктивные особенности пнев-
моинструмента
Изменение направления вращения и величины 
крутящего момента (см. рис. 5-7)

Перемещайте комбинированный пе-
реключатель 3 только после полной 
остановки вращающихся частей пнев-
моинструмента.

Вращение вправо - переместите комбиниро-
ванный переключатель 3, как показано на рисун-
ках 5.1, 5.3, 6.1, 6.3, 7.1. Вращая комбинированный 
переключатель 3 вы также выбираете величину 
крутящего момента (ступени крутящего момента 
обозначены цифрами на переключателе 3 или кор-
пусе пневмоинструмента).

Вращение влево - переместите комбинирован-
ный переключатель 3, как показано на рисун-
ках 5.2, 5.4, 6.2, 6.4, 7.2. Вращая комбинированный 
переключатель 3 вы также выбираете величину кру-
тящего момента (ступени крутящего момента обо-
значены цифрами на переключателе 3 или корпусе 
пневмоинструмента).

Рекомендации при работе пневмоин-
струментом

Иногда, после длительного перерыва 
в работе, пневмоинструмент может 
не включаться, в этом случае необ-
ходимо отключить подачу воздуха и 

несколько раз вручную провернуть держатель 
принадлежностей 1, после чего повторно 
включить пневмоинструмент. 

•• Подключите пневмоинструмент к компрессору, 
как описано выше.
•• Выберите направление вращения, а также величи-

ну крутящего момента при помощи комбинированно-
го переключателя 3. Величину крутящего момента Вы 
можете подобрать при помощи практического тестиро-
вания. После закручивания рекомендуется проверять 
момент затяжки при помощи динамометрического  
ключа.
•• Установите торцевую головку 11 на головку кре-

пежного элемента. Внимание: устанавливайте тор-
цевую головку 11 на головку крепежного элемен-
та только при выключенном пневмоинструменте. 

•• Включите пневмоинструмент и произведите за-
кручивание или откручивание. Продолжительность 
включения при закручивании вы можете подобрать 
при помощи практического тестирования.
•• Отключите пневмоинструмент и снимите 

торцевую головку 11 с головки крепежного 
элемента.

Обслуживание / профилактика пнев-
моинструмента
Перед проведением всех процедур пневмоин-
струмент обязательно отключить от компрессо-
ра.

Чистка сетки (см. рис. 3.1, 4.2)

Регулярно очищайте сетку, установленную внутри 
входного штуцера 6. 

•• Выкрутите быстросъемный штуцер 9 (см. 
рис. 3.1, 4.2).
•• Удалите пыль и загрязнения с сетки.
•• Вкрутите быстросъемный штуцер 9, как описано 

выше.

Смазка пневмоинструмента (см. рис. 8-10)

Содержащиеся в сжатом воздухе частицы воды 
и загрязнений вызывают образование коррозии 
и ведут к износу лопастей, клапанов и т.д. Для 
предотвращения этого необходимо перед каждым 
применением смазывать пневмоинструмент.

•• Закапайте из масленки 8 несколько капель масла 
(используйте масло 46#) во входной штуцер 6 (см. 
рис. 8-9). 
•• Подключите пневмоинструмент к компрессору и 

включите его на 5-10 с. 
•• В моделях CT38112, CT38113, CT38115, CT38114 

возможно вытекание масла из отверстий 14 - 
вытирайте его тряпкой.

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• При помощи шестигранного ключа 10 выкрутите 
резьбовую заглушку 4.
•• Добавьте 10 мл масла (используйте масло 46#).
•• При помощи шестигранного ключа 10 вкрутите 

резьбовую заглушку 4.

Послепродажное обслуживание

Ответы на вопросы по ремонту и обслуживанию 
вашего продукта вы можете получить в сервисных 
центрах. Информацию о сервисных центрах, схе-
мы запчастей и информацию по запчастям Вы мо-
жете найти по адресу: www.crown-tools.com.

Транспортировка пневмоинструментов
•• Не допускайте падения упаковки, а также любые 

механические воздействия на нее при транспорти-
ровке.
•• При погрузке / разгрузке не используйте погру-

зочную технику, работающую по принципу зажима 
упаковки.
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Защита окружающей среды

Вторичное использование сырья 
вместо устранения мусора!

Пневмоинструмент, дополнительные принадлеж-
ности и упаковку следует экологически чисто ути-
лизировать.
В интересах чистосортной рециркуляции отходов 
детали из синтетических материалов соответ-
ственно обозначены. 
Настоящее руководство по эксплуатации напеча-
тано на бумаге‚ изготовленной из вторсырья без 
применения хлора.

Оговаривается возможность внесения изменений.
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Інформація про шум
Завжди використовуйте звукоізо-
ляційні навушники при рівні шуму 
понад 85 d(A).

Відповідності необхідним нор-
мам

Заявляємо під свою виключну відповідальність, 
що продукт, який описано в розділі "Специфікація 
пневматичного інструменту", відповідає всім від-
повідним положенням директив 2006/42/EC, вклю-
чаючи їхні поправки, та наступним стандартам: 
EN1953:2013

Менеджер із� Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 22.10.2018

Общие правила техники безопасности
Перед монтажем, експлуатацією, ре-
монтом, технічним обслуговуванням і 
заміною приладдя пневмоінструмен-
тів, а також перед роботою поблизу 

них, уважно прочитайте і виконуйте всі вказівки. 
Невиконання нижченаведених вказівок може 
спричинити за собою серйозні травми.
Зберігайте вказівки з техніки безпеки і надавай-
те їх операторам.

Безпека на робочому місці

•• Слідкуйте за поверхнями, які можуть 
стати слизькими, внаслідок використання 
пневмоінструмента. Запобігайте небезпеці 
спотикання об повітряні або гідравлічні шланги. 
Підсковзування, спотикання і падіння є основними 
причинами травм на робочому місці.
•• Не користуйтеся пневмоінструментом у 

вибухонебезпечному середовищі, в якому 
знаходяться горючі рідини, гази або пил. При 
обробці заготовки можуть утворюватися іскри, від 
яких можливе займання пилу або парів.
•• Не підпускайте до робочого місця сторонніх 

людей, дітей і тварин. Якщо Вас відволічуть 
сторонні, Ви можете втратити контроль над 
пневмоінструментом, що може стати причиною 
травмування.

Техніка безпеки при роботі з пневмоінструментом

•• Ніколи не направляйте потік повітря на себе та 
інших людей або тварин, а також не направляйте 
холодне повітря на руки - це може привести до 
серйозних травм.
•• Перевіряйте з’єднання і повітряні магістралі. Всі 

вузли техобслуговування, муфти та шланги повинні 
бути розраховані на тиск і об’єм повітря, зазначені 
в технічних даних. Занадто низький тиск негативно 
позначається на функціональній здатності 
пневмоінструменту, занадто великий тиск може 
завдати матеріальної шкоди і призвести до травм.

•• Захищайте шланги від високих температур, 
згинання і звуження, розчинників і нафтопродуктів, 
гострих країв і деталей, які обертаються. 
Пошкоджений шланг необхідно негайно замінити - 
він може стати причиною травм (піднятий в повітря 
пил або стружка можуть поранити очі) або завдати 
матеріальної шкоди.
•• Слідкуйте за тим, щоб хомути повітряного шланга 

завжди були добре затягнуті. Внаслідок поганої 
затяжки або пошкодження хомутів для шланга 
можливий неконтрольований вихід повітря.

Безпека людей

•• При роботі з пневмоінструментом будьте уважні 
і добре обмірковуйте свої дії. Не користуйтеся 
пневмоінструментом в разі якщо ви втомилися, або 
перебуваєте під впливом наркотиків, алкоголю або 
медикаментів. Втрата уваги під час роботи може 
бути причиною серйозних травм.
•• Одягайте робочий одяг і обов’язково надягайте 

захисні окуляри. Індивідуальні засоби захисту, такі 
як захист органів дихання, захисне не ковзке взуття, 
захисна каска або навушники - в залежності від 
інструкцій роботодавця або вимог техніки безпеки, 
або санітарних норм - знижують ризик травм.
•• Уникайте ненавмисного включення. Перед тим, як 

підключити пневмоінструмент до джерела повітря, 
підняти або перенести його, переконайтеся в тому, 
що пневмоінструмент вимкнений. Перенесення 
пневмоінструменту з пальцем на вмикачі / вимикачі 
або підключення включеного пневмоінструменту 
до джерела повітря можуть призвести до нещасних 
випадків.
•• Перед включенням, необхідно прибрати з 

обертових частин пневмоінструменту всі додаткові 
ключі і пристосування. Ключ, залишений в обертовій 
частині пневмоінструменту, може бути причиною 
серйозних травм.
•• Не застосовуйте надмірних зусиль, займайте 

стійке положення та завжди зберігайте 
рівновагу, це допоможе зберігати контроль над 
пневмоінструментом.
•• Не носіть просторий одяг або звисаючі прикраси. 

Оберігайте волосся, частини одягу і рукавиці від 
рухомих частин пневмоінструменту.
•• Якщо пневмоінструмент обладнаний пристроєм 

для збору пилу, переконайтеся в тому, що цей 
пристрій підключено і правильно використовується. 
Використання таких пристроїв знижує концентрацію 
пилу на робочому місці.
•• Не вдихайте напряму відпрацьоване повітря. 

Уникайте попадання відпрацьованого повітря 
в очі. Відпрацьоване повітря, яке виходить з 
пневмоінструменту, може містити воду, масло, 
металеві частинки і забруднення з компресора. Це 
загрожує шкодою для здоров’я.

Правильне поводження з пневмоінструментом і 
його використання

•• Використовуйте затискні пристрої або лещата 
для фіксації оброблюваного матеріалу. Притриму-
ючи оброблювану деталь рукою або притискаючи її 
до тіла, не можна забезпечити безпеку при роботі з 
пневмоінструментом.
•• Не перевантажуйте пневмоінструмент. Вико-

ристовуйте пневмоінструмент, який спеціально 
призначений для Вашого виду робіт. Відповідний 
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пневмоінструмент працює краще і надійніше в за-
значеному для нього діапазоні потужності.
•• Не використовуйте пневмоінструмент з пошко-

дженим вмикачем / вимикачем. Пневмоінструмент, 
який не вмикається або не вимикається, небезпеч-
ний і потребує ремонту.
•• Вимикайте подачу повітря перед налаштуванням 

інструменту, заміною приладдя або якщо Ви до-
вгий час не будете його використовувати. Цей за-
побіжний захід запобігає ненавмисному включенню 
пневмоінструменту.
•• Зберігайте не використовувані пневматичні ін-

струменти в недоступному для дітей місці. Не до-
зволяйте користуватися пневмоінструментом осо-
бам, які не знайомі з ним або не читали дійсних 
інструкцій. Пневматичні інструменти небезпечні в 
руках недосвідчених осіб.
•• Старанно доглядайте за пневмоінструментом. 

Слідкуйте за тим, щоб рухомі деталі інструменту 
працювали справно і не заїдали, і щоб деталі, які 
можуть впливати на роботу пневмоінструменту, не 
були зламані або пошкоджені. Перед використан-
ням пневмоінструменту пошкоджені деталі необ-
хідно відремонтувати. Безліч нещасних випадків 
відбувається через поганий догляд за пневмоін-
струментом.
•• Ріжучі інструменти повинні утримуватися в чисто-

ті і бути добре заточеними. Правильно встановлені 
ріжучі інструменти з гострими ріжучими крайками 
зменшують можливість заклинювання і полегшують 
керування пневмоінструментом.
•• Використовуйте пневмоінструмент, приналеж-

ності до нього, взаємозамінні інструменти і т.д. 
відповідно до цих вказівок. Враховуйте при цьому 
умови і специфіку виконуваної роботи. Це допомо-
же максимально знизити утворення пилу, вібрацію 
і шум.
•• Налаштовувати, регулювати і використовувати 

пневматичні інструменти дозволяється тільки ква-
ліфікованим і навченим операторам.
•• Вносити зміни в пневмоінструмент забороня-

ється. Подібні зміни можуть знизити ефективність 
заходів з техніки безпеки і підвищити ризик для 
оператора.

Сервіс

Обслуговування Вашого пневмоінструменту по-
винно проводитися кваліфікованими фахівцями з 
використанням рекомендованих запасних частин. 
Це дає гарантію того, що безпека Вашого пневмоін-
струменту буде збережена.

Правила техніки безпеки
Перед початком роботи

•• Цей пневматичний інструмент можуть 
використовувати особи з відповідною фізичною 
формою, необхідною для експлуатації пневматич-
ного інструменту такого розміру, ваги та потужності.
•• Під час експлуатації, ремонту, технічного об-

слуговування та заміни комплектуючих деталей 
пневматичного інструменту носіння протиударних 
захисних окулярів є обов’язковою умовою, тому 
що в разі поломки фрагменти головки елементу 
кріплення, комплектуючих деталей або самого 
пневматичного інструменту можуть розлітатися на 
великій швидкості. 

•• Ніколи не вмикайте пневматичний інструмент під 
час пересування. Одяг або волосся можуть намота-
тися на деталі пневматичного інструменту, які обер-
таються, а це може призвести до травми.
•• Потік стисненого повітря може видалити руко-

ятки пневматичного інструменту  та призвести до 
охолодження рук, тому завжди надягайте захисні 
рукавички. Захисні рукавички повинні щільно при-
лягати до руки; нещільні рукавички можуть потра-
пити в рухомі деталі пневматичного інструменту та 
призвести до серйозних травм.
•• Контролюйте стан утримувача інструменту та 

гайкових ключів. Пошкоджений утримувач інстру-
менту та гайкові ключі з дефектами (тріщини, від-
коли і т.д.) створюють під час експлуатації підвище-
ну вібрацію; вони також можуть зламатися, а їхні 
фрагменти, які розлітаються на великій швидкості, 
можуть привести до травм.
•• Для пошуку прихованих мереж живлення, систем 

постачання газу та води використовуйте спеціаль-
ні детектори або зверніться до місцевого кому-
нального підприємства для отримання відповідної 
інформації. Контакт з проводкою може призвести 
до пожежі та ураження електричним струмом. По-
шкодження газопроводу може привести до вибуху. 
Пошкодження водопроводу призведе до псування 
майна.
•• Ніколи не переносьте пневматичний інструмент, 

тримаючи його за шланг.
•• Використовуйте ті гайкові ключі, які спеціально 

призначені для гайкових ключів ударної дії. Вони 
чорні, більш довговічні, а їхня конструкція забез-
печує експлуатацію без пошкодження гвинта або 
головки болта. Використання стандартних гайкових 
ключів може привести до їхнього руйнування та 
стати причиною травми користувача.
•• Забороняється змінювати конструкцію гайкових 

ключів та використовувати знімні насадки та при-
строї, не призначені для цього пневматичного ін-
струменту.
•• Для обробки невеликих заготовок, чия вага не є 

достатньою для надійної фіксації, використовуйте 
спеціальні елементи кріплення. 
•• Якщо пневматичний інструмент обладнано глуш-

ником, завжди перевіряйте, що він правильно вста-
новлений та знаходиться в хорошому робочому 
стані

Під час експлуатації

•• Під час експлуатації займіть зручне положення, 
уникайте незручних поз або таких положень, які не 
дозволяють утримувати рівновагу. У разі тривалої 
роботи змінюйте положення тіла, щоб зменшити 
втому.
•• Тримайте руки на безпечній відстані від деталей 

пневматичного інструменту, які обертаються. 
Ніколи не намагайтеся утримувати гайкові ключі, які 
обертаються, або утримувач інструменту; це може 
привести до серйозних травм.
•• Використовувати інструмент в обмежених 

робочих зонах слід особливо уважно. Через вплив 
реактивних моментів пневматичний інструмент 
може перевернутися та травмувати руки 
(ушкодження через защемлення, роздавлювання).
•• Міцно тримайте пневматичний інструмент, а під 

чай його експлуатації займіть таке положення, в 
якому ви зможете протидіяти рухам, викликаним 
реактивними силами або через поломку замінного 
робочого інструменту. Якщо пневматичний інстру-
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мент обладнано додатковою рукояткою, завжди її 
використовуйте під час роботи. Ці заходи допомо-
жуть запобігти травмам.
•• У разі відмови подачі повітря або зниження ро-

бочого тиску вимкніть пневматичний інструмент. 
Перевірте робочий тиск; коли робочий тиск стане 
знову оптимальним, повторно включіть пневматич-
ний інструмент.
•• Під час експлуатації пневматичного інструменту 

оператор може відчувати тимчасовий дискомфорт 
в зап’ястях, руках, плечах, шиї або інших частинах 
тіла.
•• Під час експлуатації інструменту можлива його 

віддача (раптовий ривок пневматичного інструмен-
ту); щоб уникнути негативних наслідків (наприклад, 
втрата рівноваги), міцно тримайте пневматичний 
інструмент і зберігайте стійке положення.
•• Під час роботи не торкайтеся рухомих деталей 

пневматичного інструменту - ви можете отримати 
травму (порізи, опіки і т.д.).
•• Під час роботи уникайте контакту з проводкою під 

напругою. Цей пневматичний інструмент не має ізо-
ляції, тому контакт з проводкою під напругою може 
стати причиною ураження електричним струмом.
•• Не ігноруйте такі симптоми, як довгострокова не-

дуга, швидке серцебиття, біль, свербіння, глухота, 
печіння або оніміння. У разі наявності таких симпто-
мів повідомте про це роботодавця та зверніться до 
кваліфікованого лікаря.
•• Вібрація може негативно вплинути на нерви та 

кровообіг в зап’ястях і руках. Якщо шкіра на паль-
цях або зап’ястях німіє, свербить, болить або стає 
блідою, зупиніть роботу з пневматичним інструмен-
том, повідомте про це роботодавця та зверніться 
до лікаря.
•• Під час роботи надійно утримуйте пневматичний 

інструмент, але не застосовуйте надмірну силу, 
тому що негативні наслідки для здоров’я, викликані 
вібрацією, тільки посиляться.

Символи
В інструкції застосовуються нижченаведені симво-
ли, запам’ятайте їх значення. Правильна інтерпре-
тація символів допоможе використовувати пневмо-
інструмент правильно і безпечно.

Символ Значення

Наклейка з серійним но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата виробництва;
XXXXXXX - серійний но-
мер.

Розмір / тип утримувача ін-
струменту.

Ширина площини гайки, 
яку необхідно відкрутити.

Ознайомтесь з усіма вка-
зівками з техніки безпеки 
та інструкціями.

Символ Значення

Носіть захисні окуляри.

Носіть захисні навушники.

Носіть пилозахисну маску.

Носіть захисні рукавиці.

Напрямок руху.

Напрямок обертання.

Заблоковано.

Розблоковано.

Увага. Важлива інформа-
ція.

Знак, який засвідчує, що 
виріб відповідає основним 
вимогам директив ЄС та 
гармонізованим стандар-
там Європейського Союзу.

Корисна інформація.

Не викидайте пневмоін-
струмент разом із побуто-
вим сміттям.

Передбачене застосування пневма-
тичного інструменту
Цей пневматичний інструмент розроблено для 
закручування та відкручування різьбових елементів 
кріплення (болти, гайки, гвинти, шурупи і т.д.). 
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Елементи пневматичного інструменту
1	 Утримувач інструменту
2	 Додаткова рукоятка *
3	 Комбінований перемикач (зворотний і крутний 

момент)
4	 Нарізна заглушка
5	 Вмикач / вимикач 
6	 Впускний штуцер
7	 Штекер *
8	 Маслянка *
9	 Швидкознімне з’єднання *

10	 Шестигранний ключ *
11	 Торцевий ключ *
12	 Подовжувач *
13	 Болт для кріплення додаткової рукоятки *
14	 Вихідний отвір
15	 Маслозаливний отвір

* Приналежності

Перераховані, а також зображені приналежності, 
частково не входять у комплект постачання.

Монтаж / регулювання
Перед проведенням всіх процедур пневмоінстру-
мент обов’язково відключити від компресора.

Не затягуйте дуже сильно кріпильні 
елементи, щоб не пошкодити їх різь-
блення.

Процедура монтажу / демонтажу / на-
лагодження окремих елементів є одна-
ковою для всіх моделей пневматичних 
інструментів; в даному випадку певні 
моделі на малюнку не показано.

Установка / видалення торцевого ключа (див. 
мал. 1.1)

•• Під час монтажу встановіть торцевий ключ 11 
на утримувач інструменту 1, як показано на ма-
люнку 1.1.
•• Операції з демонтажу виконують у зворотній 

послідовності.

Установка / видалення подовжувача (див. 
мал. 1.2)

[CT38113, CT38115]

•• Під час монтажу встановіть подовжувач 12 
на утримувач інструменту 1, як показано на ма-
люнку 1.2.
•• Операції з демонтажу виконують у зворотній 

послідовності.

Установка / видалення додаткової рукоятки 
(див. мал. 2)

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• Під час монтажу встановіть додаткову рукоятку 2 
та за допомогою шестигранного ключа 10 вверніть 
болти 13, як показано на малюнку 2.

•• Операції з демонтажу виконують у зворотній 
послідовності.

Підключення до компресора (див. рис. 3-4)

Примітка: переконайтеся, що тиск по-
вітря не менше, ніж значення тиску, 
зазначене у таблиці "Специфікація 
пневматичного інструменту", в іншому 

випадку ефективність пневматичного інстру-
менту буде низькою.

Для захисту пневматичного інструмен-
ту від пошкоджень, забруднення та ко-
розії, стиснене повітря, яке подається, 
має бути очищене від сторонніх часток 

і вологи. З цією метою рекомендується викорис-
товувати спеціальні пристрої (фільтри, осушу-
вачі або спеціальні блоки підготовки повітря).

•• CT38085, CT38116, CT38083, CT38084 - зніміть 
заглушку 7 (див. мал. 4.1).
•• Вверніть швидкознімне з'єднання 9 у впускний 

штуцер 6 (див. мал. 3.1, 4.2). Під час цієї операції 
рекомендується утримувати впускний штуцер 6, ви-
користовуючи двосторонній гайковий ключ.
•• Приєднайте пневматичний шланг із швидко-

знімним адаптером до швидкознімного роз'єму 9 
(див. мал. 3.2, 4.3). Переконайтеся, що пневматич-
ний шланг надійно закріплено на швидкознімному 
роз'ємі 9 (швидкознімний адаптер має бути зафік-
совано на пневматичному шлангу).

Початкова стадія експлуатації пневма-
тичного інструменту
•• Перевіряйте перед кожним запуском затяжку всіх 

різьбових з’єднань, а також герметичність з’єднань 
і шлангів.
•• Чітко дотримуючися рекомендацій в пункті "Тех-

нічне обслуговування пневматичного інструмен-
ту / профілактичні заходи", налийте масло в пнев-
матичний інструмент.

Включення / виключення пневматич-
ного інструменту
Пневмоінструмент повинен бути попередньо 
підключений до компресора.

Уключити:
Натисніть і утримуйте вмикач / вимикач 4.
Виключити:
Відпустіть вмикач / вимикач 4.

Особливості конструкції пневматич-
ного інструменту
Зміна напрямку обертання та значення крутного 
моменту (див. мал. 5-7)

Переміщуйте комбінований переми-
кач 3 тільки після повної зупинки де-
талей пневматичного інструменту, які 
обертаються. 
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Обертання за годинниковою стрілкою - перемі-
щуйте комбінований перемикач 3, як показано на 
малюнках 5.1, 5.3, 6.1, 6.3, 7.1. Обертаючи комбі-
нований перемикач 3, ви також обираєте значення 
крутного моменту (кроки крутного моменту позна-
чені цифрами на перемикачі 3 або корпусі пневма-
тичного інструменту).

Обертання проти годинникової стрілки - перемі-
щуйте комбінований перемикач 3, як показано на 
малюнках 5.2, 5.4, 6.2, 6.4, 7.2. Обертаючи комбі-
нований перемикач 3, ви також обираєте значення 
крутного моменту (кроки крутного моменту позна-
чені цифрами на перемикачі 3 або корпусі пневма-
тичного інструменту).

Рекомендації стосовно експлуатації 
пневматичного інструменту

Після тривалого простою пневматич-
ний інструмент інколи може не вклю-
чатися; в цьому випадку необхідно 
відключити подачу повітря та вручну 

кілька разів повернути пристрій 1, який утримує 
комплектуючі деталі, та після цього знову 
включити пневматичний інструмент.

•• Згідно з описом вище підключіть пневматичний 
інструмент до компресора.
•• Використовуючи комбінований перемикач 3, 

оберіть напрямок обертання та значення крутно-
го моменту. Ви можете обрати значення крутного 
моменту шляхом проведення практичних випро-
бувань. Після виконання операції закручування 
рекомендується перевірити момент затягування за 
допомогою динамометричного ключа.
•• Встановіть торцевий ключ 11 на голівку пристрою 

кріплення. Примітка: установлювати торцевий 
ключ 11 на голівку пристрою кріплення можна 
тільки після вимкнення пневматичного інстру-
менту.
•• Увімкніть пневматичний інструмент і виконуйте 

закручення або розкручування. Ви можете вибрати 
тривалість роботи при закручуванні  за допомогою 
практичних випробувань.
•• Вимкніть пневматичний інструмент і зніміть тор-

цевий ключ 11 з голівки пристрою кріплення.

Технічне обслуговування пневматично-
го інструменту / профілактичні заходи
Перед проведенням всіх процедур пневмоінстру-
мент обов’язково відключити від компресора.

Очищення сітки (див. мал. 3.1, 4.2)

Регулярно очищайте сітку, встановлену всередині 
впускного штуцера 6.

•• Відгвинтіть швидкознімний роз’єм 9 (див. 
мал. 3.1, 4.2).
•• Видаліть із сітки пил і забруднення.

•• Вкрутіть в швидкознімний роз’єм 9, як описано 
вище.

Змащування пневматичного інструменту (див. 
мал. 8-10)

Вода та частинки забруднення в стислому повітрі 
є причиною корозії та зносу лопаток, клапанів і т.д. 
Щоб це попередити, пневматичний інструмент не-
обхідно змащувати до / після кожного використання.

•• Додайте декілька крапель масла (використовуйте 
масло 46#) з маслянки 8 у впускний штуцер 6 (див. 
мал. 8-9).
•• Приєднайте пневматичний інструмент до комп-

ресора, увімкніть його та утримуйте у включеному 
стані протягом 5-10 секунд.
•• У моделях CT38112, CT38113, CT38115, CT38114 

масло може витікати з отворів 14 - у разі протікання 
видаліть його за допомогою тканини.

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• Використовуючи шестигранний ключ 10, 
відгвинтіть нарізну заглушку 4.
•• Додайте 10 мл масла (використовуйте 

масло 46#).
•• Використовуючи шестигранний ключ 10, вкрутіть 

нарізну заглушку 4.

Післяпродажне обслуговування

Відповіді на питання щодо ремонту та обслугову-
вання вашого продукту Ви можете отримати в сер-
вісних центрах. Інформацію про сервісні центри, 
схеми запчастин та інформацію по запчастинах Ви 
можете знайти за адресою: www.crown-tools.com.

Транспортування пневматичних ін-
струментів
•• Не допускайте падіння упаковки, а також будь-

якого механічного впливу на неї транспортуванні.
•• При завантаженні / розвантаженні не використо-

вуйте навантажувальну техніку що працює за прин-
ципом затиску упаковки.

Захист навколишнього середовища
Переробка сировини замість утилізації 
відходів.

Пневматичний інструмент, комплектуючі 
деталі та упаковка мають бути відсорто-

вані для екологічно чистої утилізації
В інтересах чистосортної рециркуляції відходів 
деталі із синтетичних матеріалів відповідно позна-
чені.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований на 
папері, виготовленої з вторсировини без застосу-
вання хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Шу туралы ақпарат

Дыбыс қысымы осетін болса, әрдайым 
құлақ қорғаушысын киіңіз 85 дБ(A)

Сәйкестік жөнінде мәлімдеме
Біз тек өзіміз жауапкершілік алып, "Пневматикалық 
құралдың техникалық сипаттамалары" бөлімінде 
сипатталған өнім 2006/42/EC директиваларының, 
соның ішінде олардың түзетулерінің барлық 
қатысты шарттарына сай екенін және келесі 
стандарттардың талаптарына сай екенін 
жариялаймыз: EN1953:2013.

Сертификаттау� Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 22.10.2018

Жалпы қауіпсіздік туралы ескертулер
Қосалқы құралдарды орнату, 
пайдалану, жөндеу, техникалық қызмет 
көрсету және ауыстыру алдында, 
сонымен бірге, пневматикалық 

құралдың жанында жұмы сістеу алдында бүкіл 
нұсқауларды оқып шығып, сақтаңыз. Келесі 
қауіпсіздік туралы ескертулерді сақтамау ауыр 
жарақатқа әкелуі мүмкін. 
Бүкіл қауіпсіздік туралы ескертулер мен 
нұсқауларды болашақта анықтама алу үшін 
сақтап қойыңыз, әрі оларды операторға 
қолжетімді етіңіз.

Жұмыс аумағының қауіпсіздігі

•• Құрылғыны пайдаланудан тайғақ болуы мүмкін 
беттерге, әрі пневматикалық немесе гидравликалық 
шлангтан болатын шалыну қауіптеріне көңіл бөліңіз. 
Сырғу, шалыну және құлау жұмыс орнындағы 
жарақаттардың негізгі себептері болып табылады.
•• Пневматикалық құралды тұтанғыш сұйықтықтар, 

газдар немесе шаңдар болуы кезіндегі сияқты 
жарылғыш орталарда пайдаланбаңыз. 
Дайындамамен жұмыс істегенде шаңды немесе 
түтіндерді тұтандыруы мүмкін ұшқындар пайда 
болуы мүмкін.
•• Пневматикалық құралды пайдалану кезінде 

балалар мен маңайдағы адамдарды жұмыс 
орнынан аулақ ұстаңыз. Басқа адамдардың 
алаңдатуы пневматикалық құралды басқаруды 
жоғалтуға әкелуі мүмкін.

Пневматикалық құралдың қауіпсіздігі

•• Ауа ағынын өзіңізге немесе басқа адамдарға 
ешқашан бағыттамаңыз, әрі салқын ауаны 
қолдарыңыздан ары өткізіңіз. Қысымдалған ауа 
ауыр жарақаттарға әкелуі мүмкін. 
•• Қосылымдарды және ауамен қамту жолақтарын 

тексеріңіз. Барлық техникалық қызмет көрсету 
құралдары, муфталары және шлангтары қысым 
және ауа көлемі тұрғысынан өнімнің техникалық 
сипаттамаларына сай болуы керек. Тым төмен 

қысым пневматикалық құралдың жұмысына 
зиян тигізеді; тым жоғары қысым материалдың 
зақымдалуына және жеке жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Шлангтарды майысулардан, шектеулерден, 

еріткіштерден және үшкір жиектерден қорғаңыз. 
Шлангтарды жылудан, майдан және айналмалы 
бөліктерден аулақ ұстаңыз. Зақымдалған шлангты 
дереу ауыстырыңыз. Ақаулы ауамен қамту жолағы 
қысымдалған ауа шлангысының ретсіз қозғалуына 
және жеке жарақатқа әкелуі мүмкін. Көтерілген шаң 
немесе жоңқалар көзді ауыр жарақаттауы мүмкін.
•• Шланг қысқыштары әрқашан қатты тартылған 

болуын қамтамасыз етіңіз. Бос немесе зақымдалған 
шланг қысқыштары ауаның басқарылмайтын 
шығуына әкелуі мүмкін.

Жеке қауіпсіздік

•• Пневматикалық құралды пайдаланып жатқанда 
қырағы болыңыз, не істеп жатқаныңызды 
бақылаңыз және дұрыс ақылды пайдаланыңыз. 
Шаршап тұрғанда немесе есірткілердің, алкогольдің 
немесе дәрінің әсерінде болғанда пневматикалық 
құралды пайдаланбаңыз. Пневматикалық құралды 
пайдаланып жатқанда бір сәт көңіл бөлмеу жеке 
жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Жеке қорғағыш жабдықты пайдаланыңыз. 

Әрқашан көз қорғағышын киіңіз. Жұмыс берушінің 
нұсқауларына сай немесе жұмыс пен денсаулықты 
қорғау шарттарының талаптарына сай респиратор, 
сырғымайтын қауіпсіз аяқ киім, қатты қалпақ немесе 
есту қорғағышы сияқты жеке қорғағыш жабдықты 
кию жеке жарақаттың қаупін азайтады.
•• Кездейсоқ іске қосылуды болдырмаңыз. 

Ауамен қамтуға қосу, көтеру немесе ұстап жүру 
алдында пневматикалық құрал өшірулі екенін 
тексеріңіз. Пневматикалық құралды ұстап жүргенде 
саусағыңыз қосу / өшіру қосқышында болғанда 
немесе қосулы кезінде пневматикалық құралды 
ауамен қамтуға қосқанда сәтсіз жағдайлар орын 
алуы мүмкін.
•• Пневматикалық құралды қосу алдында кез 

келген реттеу құралдарын алыңыз. Пневматикалық 
құралдың айналмалы бөлігіне бекітулі қалған гайка 
кілті немесе кілт жеке жарақатқа әкелуі мүмкін. 
•• Тым қатты жақындамаңыз. Әрқашан тиісті 

қалыпты және теңгерімді сақтаңыз. Бұл күтпеген 
жағдайларда пневматикалық құралды жақсырақ 
басқаруға мүмкіндік береді.
•• Тиісті түрде киініңіз. Бос киімді немесе зергерлік 

бұйымдарды кимеңіз. Шашты, киімді және қолғапты 
қозғалатын бөліктерден аулақ ұстаңыз. Бос киім, 
зергерлік бұйымдар немесе ұзын шаш қозғалатын 
бөліктерде ұсталуы мүмкін.
•• Егер шаңды шығару және жинау мекемелеріне 

арналған құрылғылар қамтамасыз етілсе, оларды 
қосуды және тиісті түрде пайдалануды қамтамасыз 
етіңіз. Шаң жинауды пайдалнау шаңға қатысты 
қауіптерді азайтуы мүмкін.
•• Шығарылған ауаны деммен ішке алмаңыз. 

Шығарылатын ауаның көздерге әсер етуіне жол 
бермеңіз. Пневматикалық құралдың шығарылатын 
ауасында су, май, металл бөлшектер және 
компрессордан шыққан қоқыстар болуы мүмкін. 
Бұл адам денсаулығына зиян тигізуі мүмкін.

Пневматикалық құралды пайдалану және күту

•• Дайындаманы бекіту және тіреу үшін қысу 
құралдарын немесе қысқышты пайдаланыңыз. 
Дайындаманы қолмен ұстау немесе денеге сүйеу 
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пневматикалық құралды қауіпсіз пайдалануға 
мүмкіндік бермейді.
•• Пневматикалық құралға артық жүктеме 

түсірмеңіз. Жұмысыңызға арналған пневматикалық 
құралды пайдаланыңыз. Дұрыс пневматикалық 
құрал өзі арналған жылдамдықта жұмысты 
жақсырақ және қауіпсіздеу істейді.
•• Қосу / өшіру қосқышы ақаулы пневматикалық 

құралды пайдаланбаңыз. Қосқышпен басқару 
мүмкін емес пневматикалық құрал қауіпті және оны 
жөндеу керек.
•• Кез келген реттеулер жасау, қосалқы құралдарды 

ауыстыру алдында немесе ұзақ уақыт бойы 
пайдаланбағанда ауамен қамтуды ажыратыңыз. 
Бұл қауіпсіздік шарасы пневматикалық құралдың 
кездейсоқ іске қосылуын болдырмайды.
•• Бос тұрған пневматикалық құралдарды 

балалардан аулақ ұстаңыз. Пневматикалық 
құралмен немесе осы нұсқаулармен таныспаған 
адамға құрылғыны пайдалануға рұқсат 
етпеңіз. Пневматикалық құралдар оқымаған 
пайдаланушылардың қолдарында қауіпті болады.
•• Пневматикалық құралды күтіп ұстаңыз. 

Қозғалатын бөліктердің дұрыс емес туралануы 
немесе тұрып қалу, бөліктердің бұзылуы және 
пневматикалық құралдың жұмысына әсер етуі 
мүмкін кез келген басқа жағдай бар-жоғын 
тексеріңіз. Пневматикалық құралды пайдалану 
алдында зақымдалған бөліктерді жөндетіңіз. Көп 
сәтсіз жағдайларда нашар техникалық қызмет 
көрсетілген пневматикалық құралдар тудырады.
•• Кесу құралдарын үшкір және таза етіп ұстаңыз. 

Тиісті түрде техникалық қызмет көрсетілетін, үшкір 
кесу жиектері бар кесу құралдарының тұрып қалу 
ықтималдығы азырақ және оларды басқару оңайырақ.
•• Пневматикалық құралды, қосалқы құралдарды, 

қолданбалы құралдарды, т.б. осы нұсқауларға 
сай пайдаланыңыз. Жұмыс жағдайларын және 
орындалатын әрекеттерді ескеріңіз. Бұл шаңның, 
дірілдердің және шудың орын алуын ең көп 
дәрежеде азайтады.
•• Пневматикалық құралды тек білікті және оқыған 

операторлар орнатуы, реттеуі немесе пайдалануы 
керек.
•• Пневматикалық құралды ешбір түрде өзгертуге 

болмайды. Өзгертулер қауіпсіздік шараларының 
тиімділігін азайтуы және операторға төнетін 
қауіптерді арттыруы мүмкін.

Қызмет көрсету

Пневматикалық құралды тек білікті жөндеу 
маманы және тек түпнұсқалық ауыстыру бөліктерін 
пайдаланып жөндеуі керек. Бұл пневматикалық 
құралдың қауіпсіздігінің сақталуын қамтамасыз 
етеді.

Қауіпсіздік туралы нұсқаулар
Жұмысты бастау алдында

•• Осындай өлшемі, салмағы және қуаты бар 
пневматикалық құралды пайдалану үшін тиісті 
дене күйі бар адамдарға рұқсат етіледі.
•• Пайдалану, сонымен бірге жөндеу, техникалық 

қызмет көрсету және пневматикалық құралдың 
қосалқы құралдарын ауыстыру кезінде соққыға 
төзімді қауіпсіздік көзілдірігін міндетті түрде кию 
керек, өйткені бекіткіш бас, қосалқы құралдар 

немесе пневматикалық құралдың өзі жарылса, 
бөлшектер жоғары жылдамдықпен жан-жаққа ұшуы 
мүмкін.
•• Қозғалып бара жатып пневматикалық құралды 

ешқашан қоспаңыз. Пневматикалық құралдың 
айналатын бөліктері киімді немесе шашты орап 
алып, жарақатқа әкеледі.
•• Пневматикалық құралдың тұтқаларына 

сығымдалған ауа ағыны үрленуі мүмкін, сондықтан 
әрқашан қорғағыш қолғапты киіңіз. Қорғағыш 
қолғаптың өлшемі тура болуы керек, бос қолғап 
пневматикалық құралдың айналатын бөліктеріне 
кіріп, ауыр жарақаттарға әкелуі мүмкін.
•• Құрал ұстағышының және ұяшықты кілттердің күйін 

бақылап отырыңыз. Зақымдалған құрал ұстағышы 
және ұяшықты кілттер (жарықтар, бөлінген бөліктер, 
т.б.) пайдалану кезінде артық дірілді тудырады, 
сондай-ақ олар қирап, жоғары жылдамдықпен 
ұшатын бөліктер жарақат тигізуі мүмкін.
•• Жасырын қуатпен, газбен және сумен қамту 

жүйелерін табу үшін арнайы детекторларды 
пайдаланыңыз немесе ақпарат алу үішн 
жергілікті коммуналдық қызмет компаниясына 
хабарласыңыз. Сымдарға тию өртке және тоқ 
соғуына әкелуі мүмкін. Газ құбырлары жарылысқа 
әкелуі мүмкін. Су құбырларының зақымдалуы 
мүліктің зақымдалуына әкеледі.
•• Пневматикалық құралды шлангысынан ұстап 

ешқашан алып жүрмеңіз.
•• Соқпа гайка кілттеріне арнайы жасалған 

ұяшықты гайка кілттерін пайдаланыңыз. Олар 
қара, төзімдірек болады және дизайны бұранданы 
немесе болт басын зақымдаусыз пайдалануға 
көмектеседі. Стандартты ұяшықты гайка кілттерін 
пайдалану олардың бұзылуына әкелуі мүмкін, 
бұл пайдаланушының жарақаттар алуына әкелуі 
мүмкін.
•• Ұяшықты гайка кілттерінің дизайнын өзгертуге, 

сонымен бірге осы пневматикалық құралға 
арналмаған алынбалы ұштар мен құралдарды 
пайдалануға тыйым салынады.
•• Қатты бекітуге салмағы жеткіліксіз шағын 

дайындамаларды өңдеу үшін арнайы бекіту 
құралдарын пайдаланыңыз.
•• Пневматикалық құрал шу басқышпен 

жабдықталған болса, оның дұрыс орналастырылған 
және жақсы жұмыс күйінде екенін әрқашан тексеріп 
тұрыңыз.

Пайдалану кезінде

•• Пайдалану кезінде ыңғайлы қалыпқа тұрыңыз. 
Ыңғайсыз немесе теңгерімді сақтау қиын қалыптарда 
тұрмаңыз. Ұзақ уақыт бойы жұмыс істегенде 
шаршауды азайту үшін дене қалпын өзгертіп тұрыңыз.
•• Қолдарды пневматикалық құралдың айналатын 

бөліктерінен қауіпсіз қашықтықта ұстаңыз. Айналып 
жатқан ұяшықты гайка кілттерін немесе құрал 
ұстағышын ұстауға ешқашан әрекеттенбеңіз, бұл 
ауыр жарақаттарға әкелуі мүмкін.
•• Құралды тар жұмыс кеңістіктерінде 

пайдаланғанда әрқашан сақ болу керек. 
Реактивті айналдыру моменттері әсер еткенде 
пневматикалық құрал аударылып, қолдарды 
жарақаттауы мүмкін (қысылып қалулар, сүйектер 
сынатын жарақаттар).
•• Пневматикалық құралды қатты ұстап тұрыңыз, 

әрі пневматикалық құралды пайдаланғанда 
реактивті күштер немесе ауыстырылған жұмыс 
құралының бұзылуы тудырған қозғалыстарға қарсы 
тұра алатын қалыпта тұрыңыз. Пневматикалық 
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құрал қосымша тұтқамен жабдықталған болса, 
жұмыс кезінде оны әрқашан пайдаланыңыз. Бұл 
сақтық шаралары жарақаттарды болдырмауға 
көмектеседі.
•• Ауамен қамту үзілген немесе жұмыс қысымы 

азайған жағдайда пневматикалық құралды өшіріңіз. 
Жұмыс қысымын тексеріп, пневматикалық құралды 
жұмыс қысымы қайтадан оңтайлы кезде қосыңыз.
•• Пневматикалық құралды пайдаланғанда 

оператор білектерінде, қолдарында, иықтарында, 
мойнында немесе басқа дене бөліктерінде 
ыңғайсыздық сезінуі мүмкін.
•• Құралды пайдалану кезінде кері тебу 

(пневматикалық құралдың кенет жұлқуы) орын 
алуы мүмкін; теріс әсерлерді (мысалы, теңгерімнің 
жоғалуын) болдырмау үшін пневматикалық 
құралды қатты ұстаңыз және тұрақты қалыпта 
тұрыңыз.
•• Жұмыс істеп жатқанда пневматикалық қрұалдың 

қозғалатын бөліктеріне тимеңіз. Жарақат алуыңыз 
мүмкін (кесіп алулар, күйіктер, т.б.).
•• Пайдалану кезінде тоқ бар сымдарға тимеңіз. 

Пневматикалық құрал оқшауланбаған және тоқ бар 
сымдарға тию тоқ соғуына әкелуі мүмкін.
•• Ұзақ мерзім ауыру, жүректің жылдам соғуы, 

ауыру, қышу, естімеу, күйіктер немесе ұйып қалу 
сияқты белгілерді елемеуге болмайды. Мұндай 
белгілер орын алса, жұмыс берушіге хабарлаңыз 
және білікті медициналық маманға көрініңіз.
•• Діріл жүйке жүйесіне, әрі білектер мен 

қолдардарғы қан айналымына теріс әсер етуі 
мүмкін. Саусақтарыңыздағы немесе білектеріңіздегі 
терінің жаны кетіп қалса, қышыса, ауырса немесе 
бозарса, пневматикалық құралмен жұмыс істеуді 
тоқтатыңыз, жұмыс берушіге хабарлаңыз және 
дәрігерген көрініңіз.
•• Жұмыс істегенде пневматикалық құралды қатты 

ұстаңыз, бірақ артық күш қолданбаңыз, өйткені 
дірілдің денсаулыққа тигізетін теріс әсері артады.

Таңбалар
Пайдалану нұсқаулығында келесі таңбалар 
пайдаланылады. Олардың мағыналарын есіңізде 
сақтаңыз. Таңбаларды дұрыс түсіну пневматикалық 
құралды дұрыс және қауіпсіз пайдалануға мүмкіндік 
береді.

Таңба Мағына

Сериялық нөмір бар 
жапсырма:
CT ... - үлгі;
ХХ - өндіру күні;
XXXXXXX - сериялық 
нөмір.

Құрал ұстағышының 
өлшемі / түрі.

Бұрап алынатын гайка 
басының ені.

Қауіпсіздік техникасы тура-
лы барлық нұсқаулармен 
және нұсқаулармен 
танысыңыз.

Таңба Мағына

Қорғағыш көзілдірікті 
киіңіз.

Қорғағыш құлаққапты 
киіңіз.

Шаңнан қорғайтын маска-
ны киіңіз.

Қорғағыш қолғапты киіңіз.

Қозғалыс бағыты.

Айналу бағыты.

Бұғатталған.

Бұғаттаудан шығарылған.

Назар аударыңыз. 
Маңызды ақпарат.

Бұйым ЕО 
директивалараның 
негізгі талаптарына және 
Еуропалық Одақтың 
үйлестірілген стан-
дарттарына сай екенін 
куәландыратын белгі.

Пайдалы ақпарат.

Пневматикалық 
құралды тұрмыстық 
қоқыс контейнеріне 
лақтырмаңыз.

Пневматикалық құралды пайдалану 
мақсаты
Пневматикалық құрал ирек оймалы бекіткіштерді 
(болттар, гайкалар, бұрандалар, ағаш бұрандалар, 
т.б.) тартуға және бұрап алуға арналған.



41
Қазақ тілі

Пневматикалық құралдың элементтері
1	 Құралдың ұстағышы
2	 Қосымша тұтқа *
3	 Біріктірілген қосқыш (кері және айналдыру 

моменті)
4	 Ирек оймалы тығын
5	 Қосу / өшіру қосқышы
6	 Кіріс жалғағыш
7	 Тығын *
8	 Майлағыш *
9	 Жылдам алынатын жалғағыш *

10	 Бүйірлік кілт *
11	 Ұяшықты гайка кілті *
12	 Ұзартқыш өзек *
13	 Тұтқаны қосымша бекітуге арналған болт *
14	 Шығыс тесік
15	 Май толтыру тесігі

* Қосымша құрамдастар

Кейбір суреттелген немесе сипатталған 
құрамдастар стандарттық жабдықтау ретінде 
қосылмаған.

Орнату / реттеу
Кез келген процедураларды орындау алдында 
пневматикалық құралды компрессордан 
ажыратыңыз.

Бекіткіш бөлшектер бұрандаларын 
бұзып алмау үшін тым қатты 
тартпаңыз.

Кейбір элементтерді бекіту / 
ажырату / реттеу пневматикалық 
құралдардың барлық үлгілерінде 
бірдей болады. Мұндай жағдайда 
суретте нақты үлгілер көрсетілмейді.

Ұяшықты гайка кілтін орнату / алу (1.1 сур. 
қараңыз)

•• Бекіту кезінде ұяшықты гайка кілтін 11 құрал 
ұстағышына 1 1.1 суретінде көрсетілгендей 
орнатыңыз.
•• Бөлшектеу әрекеттерін кері ретпен орындау 

керек.

Ұзартқыш өзекті орнату / алу (1.2 сур. қараңыз)

[CT38113, CT38115]

•• Бекіту кезінде ұзартқыш өзекті 12 құрал 
ұстағышына 1 1.2 суретінде көрсетілгендей 
орнатыңыз. 
•• Бөлшектеу әрекеттерін кері ретпен орындау 

керек.

Қосымша тұтқаны орнату / алу (2-сур. қараңыз)

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• Бекіту кезінде қосымша тұтқаны 2 орнатыңыз 
және болттарды 13 бүйірлік кілт 10 көмегімен 
2-суретте көрсетілгендей орнатыңыз.

•• Бөлшектеу әрекеттерін кері ретпен орындау 
керек.

Компрессорға қосу (3-4 сур. қараңыз)

Ескертпе: ауа қысымы "Пневматикалық 
құралдың техникалық сипаттамалары" 
кестесінде көрсетілгеннен аз 
емес екенін тексеріңіз, әйтпесе 

пневматикалық құрал азырақ тиімділікпен 
жұмыс істеуі мүмкін.

Пневматикалық құралды зақымнан, 
ластанудан және коррозиядан қорғау 
үшін жинақтағы сығымдалған ауаны 
бөгде бөлшектерден және ылғалдан 

тазалау керек. Арнайы құралдарды (сүзгілер, 
ылғалсыздандырғыштар немесе арнайы ауаны 
дайындау құралдары) пайдалану ұсынылады.

•• CT38085, CT38116, CT38083, CT38084 - тығынды 7 
шығарыңыз (4.1 сур.).
•• Жылдам алынатын жалғағышты 9 кіріс 

жалғағышқа 6 жалғаңыз (3.1, 4.2 сур. қараңыз). 
Жылдам алынатын жалғағышты 9 бұрағанда кіріс 
жалғағышты 6 екі жақты гайка кілтін пайдаланып 
ұстап тұру ұсынылады.
•• Ауа шлангысын жылдам алынатын адаптер 

арқылы жылдам алынатын жалғағышқа 9 қосыңыз 
(3.2, 4.3 сур. қараңыз). Ауа шлангысы жылдам 
алынатын жалғағышқа 9 қатты бекітілгенін 
тексеріңіз (ауа шлангысындағы жылдам алынатын 
адаптер "шырт" етіп орнына түсуі керек). 

Пневматикалық құралды бірінші рет 
пайдалану
•• Әр пайдалану алдында барлық ирек оймалы 

қосылымдардың тартылғанын, сонымен бірге, 
қосылымдар мен шлангтардың тартылғанын 
тексеріңіз.
•• "Пневматикалық құралға техникалық қызмет 

көрсету / алдын алу шаралары" бөлімінде 
берілген ұсыныстарды қатаң түрде сақтай отырып, 
пневматикалық құралға май қосыңыз.

Пневматикалық құралды қосу / өшіру
Пневматикалық құралды компрессорға алдын 
ала қосып қою керек.

Қосу:
Қосу / өшіру қосқышын 5 басып тұрыңыз.
Өшіру:
Қосу / өшіру қосқышын 5 жіберіңіз.

Пневматикалық құралдың дизайн 
ерекшеліктері
Айналу бағыттарын және айналдыру моментінің 
мәнін өзгерту (5-7 сур. қараңыз)

Біріктірілген қосқышты 3 тек 
пневматикалық құралдың айналатын 
бөліктері толығымен тоқтағаннан 
кейін жылжытыңыз.
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Сағат тілінің бағытымен айналу - біріктірілген 
қосқышты 3 5.1, 5.3, 6.1, 6.3, 7.1 суреттерінде 
көрсетілгендей жылжытыңыз. Біріктірілген 
қосқышты 3 айналдыру арқылы сонымен бірге 
айналдыру моментінің мәні таңдалады (айналдыру 
моментінің қадамдары қосқышта 3 немесе 
пневматикалық құралдың корпусында цифрлармен 
көрсетіледі).

Сағат тіліне қарсы айналдыру - біріктірілген 
қосқышты 3 5.2, 5.4, 6.2, 6.4, 7.2 суреттерінде 
көрсетілгендей жылжытыңыз. Біріктірілген 
қосқышты 3 айналдыру арқылы сонымен бірге 
айналдыру моментінің мәні таңдалады (айналдыру 
моментінің қадамдары қосқышта 3 немесе 
пневматикалық құралдың корпусында цифрлармен 
көрсетіледі).

Пневматикалық құралдарды пайдалану 
туралы ұсыныстар

Кейде ұзақ бос тұрудан кейін 
пневматикалық құрал қосылмауы 
мүмкін. Бұл жағдайда ауамен қамтуды 
өшіру және қосалқы құралдарды 

ұстап тұрған құралды 1 бірнеше рет қолмен 
айналдыру, содан кейін пневматикалық 
құралды қайта қосу керек.

•• Пневматикалық құралды компрессорға жоғарыда 
сипатталғандай қосыңыз.
•• Біріктірілген қосқышты 3 пайдалана отырып 

айналу бағытын, сонымен бірге айналдыру 
моментінің мәнін таңдаңыз. Айналдыру моментінің 
мәнін тәжірибе жүзінде сынау арқылы таңдауға 
болады. Бұраудан кейін тарту моментін өлшеу 
гайка кілтін пайдаланып тарту моментін тексеру 
ұсынылдаы.
•• Ұяшықты гайка кілтін 11 бекіткіш басқа 

орнатыңыз. Ескертпе: ұяшықты гайка кілтін 11 
бекіткіш басқа тек пневматикалық құрал өшірулі 
кезде орнатыңыз.
•• Пневматикалық құралды қосып, бұрауды немесе 

тарқатуды орындаңыз. Тәжірибе жүзінде сынау 
арқылы бұрағанда жұмыс ұзақтығын таңдауға 
болады.
•• Пневматикалық құралды өшіріп, ұяшықты гайка 

кілтін 11 бекіткіш бастан алыңыз.

Пневматикалық құралға техникалық 
қызмет көрсету / алдын алу шаралары
Кез келген процедураларды орындау алдында 
пневматикалық құралды компрессордан 
ажыратыңыз.

Торды тазалау (3.1, 4.2 сур. қараңыз)

Кіріс жалғағыш 6 ішінде орнатылған торды жүйелі 
түрде тазалап тұрыңыз. 

•• Жылдам алынатын жалғағышты 9 бұрап алыңыз 
(3.1, 4.2 сур. қараңыз).

•• Тордан шаң мен кірді кетіріңіз.
•• Жылдам алынатын жалғағышты 9 жоғарыда 

сипатталғандай бұраңыз.

Пневматикалық құралды майлау (8-10 сур. 
қараңыз)

Сығымдалған ауадағы су мен ластайтын 
бөлшектер коррозияны тудырады және жүздердің, 
клапандардың, т.б. тозуына әкеледі. Бұларды 
болдырмау үшін әр пайдалану алдында / 
пайдаланудан кейін пневматикалық құралды 
майлау керек.

•• Майлағыштан 8 майдың бірнеше тамшысын 
(46# майын пайдаланыңыз) кіріс жалғағышқа 6 
тамызыңыз (8-9 сур. қараңыз). 
•• Пневматикалық құралды компрессорға жалғап, 

5-10 секундқа қосып қойыңыз. 
•• CT38112, CT38113, CT38115, CT38114 

үлгілерінде май тесіктерден 14 ағуы мүмкін. Оны 
шүберекпен сүртіп алыңыз.

[CT38085, CT38116, CT38083, CT38084]

•• Ирек оймалы тығынды 4 бүйірлік кілтті 10 
пайдаланып бұрап алыңыз.
•• 10 мл май қосыңыз (46# майын пайдаланыңыз).
•• Ирек оймалы тығынды 4 бүйірлік кілтті 10 

пайдаланып бұраңыз.

Сатудан кейінгі қызмет және өтінім бойынша 
қызмет

Біздің сатудан кейінгі қызмет өнімге техникалық 
қызмет көрсетуге және оны жөндеуге, сонымен бірге, 
қосалқы бөлшектерге қатысты сұрақтарыңызға 
жауап береді. Сондай-ақ, сервистік орталықтар 
туралы ақпаратты, бөліктердің диаграммаларын 
және қосалқы бөлшектер туралы ақпаратты мына 
бетте табуға болады: www.crown-tools.com.

Пневматикалық құралдарды 
тасымалдау
•• Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 

механикалық әсерді тигізуге болмайды.
•• Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау 

қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология түрін 
пайдалануға рұқсат етілмеген.

Қоршаған ортаны сақтау
Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың орнына қайта қолдануға 
жіберіңіз. 

Пневматикалық құралды, қосалқы 
құралдарды және орауышты қорша-

ған ортаға зиянсыз қайта өңдеу үшін сұрыптау 
керек.
Пластикалық компоненттер сыныпталған қайта 
қолдану үшін белгіленген. 
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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